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Air pressure max, Pressione pneumatica max., Maximaler Luftdruck, Pression d‘air
max, Presion de aire méx., Pressdo de ar max., Max. luchtdruk, Maks. lufttryk,
Lufttryck max, Ilman enimmaispaine, Max. cisnienie, Méy. nieon agpa, Maks. tlak
zraka, Zracni tlak maks., Max. s(iritett leveg6 nyomas, Max. tlak vzduchu, Max. tlak
vzduchu, Makc. aaBneHue Bo3ayxa, Maks. lufttrykk, Hava basinci maks., Presiune
de aer max., MakcumanHo HansraHe Ha Bb3ayxa, Maks. radni pritisak, Oro slégis
maks., Maksimaalne Shusurve, Maks. gaisa spiediens.

bar

Nozzle diameter, Diamétre buse, Diametro ugello, Diisendurchmesser, Didmetro
de la boquilla, Didmetro do bico, AidpeTpog akpoguaiou, Nozul capi, Diameter
mondstuk, Dyse diameter, Munnstykke diameter, Munstyckediameter, Suuttimen
halkaisija, Primér trysky, Srednica dyszy, Premer Sobe, Priemer dyzy, Antgalio
skersmuo, [lbIsMETP BbINYCKHOW aaTyniHbl, Auametp conna, Flivdka atmérdje,
Diametru duza, Promjer mlaznice, Sprauslas diametrs, Diiiisi Iabimodt, uameTsp
Ha Aro3arta, Pre¢nik mlaznice.

[mm]

1,5

Suction cup, Réservoir d‘aspiration, Tazza di aspirazione, Saugbehalter, Copa
de aspiracién, Caneca sucgdo, Bevroula avappopnong Vakum agzi, Zuignap,
Sugekop, Oppsugningsbeholder, Sugkopp, Imukuppi, Saci nadrzka, Zbiornik ze
ssawka, Posoda, Prisavka, Siurbimo indas, Mpbicocka, badok, Szivokorong, Cupa,
Usisna posuda, lesliksanas vacins, Vaakumpaak, BcmykatenHa ualka, Usisna
Casica

[mi]

600

Air consumption, Consumo d‘aria, Luftverbrauch, Consommation d‘air, Consumo
de aire, Consumo de ar, Luchtverbruik, Luftforbrug, Luftférbrukning, Iiman
kulutus, Zuzycie powietrza, KatavaAwon agpa, Potrosnja zraka, Poraba zraka,
Siritettleveg6-igény, Spotfeba vzduchu, Spotreba vzduchu, MoTtpebnexve
B03Ayxa, Luftforbruk, Hava tiiketimi, Consum de aer, Pasxoa Ha Bb3ayx, Potrosnja
vazduha, Oras sgnaudos, Ohutarve, Gaisa patérins.

[I/s]

Sound pressure level (LPA) acc. to. EN ISO 15744, Livello di pressione acustica
(LPA) sec. EN ISO 15744, Schalldruckpegel (LPA) gem. EN ISO 15744, Niveau de
pression sonore (LPA) selon la norme EN ISO 15744, Nivel de presion sonora (LPA)
seguin EN ISO 15744, Nivel de pressdo sonora (LPA) de acordo com a norma EN
ISO 15744, Geluidsdrukniveau (LPA) volgens EN ISO 15744, Lydtryksniveau (LPA)
iht. EN ISO 15744, Ljudtrycksnivd (LPA) enligt EN ISO 15744, Adnenpainetaso
(LPA) standardin EN ISO 15744 mukainen, Poziom cisnienia akustycznego (LPA)
zgod. z norma EN ISO 15744, Eninedo nxooTddung (LPA) katd. EN ISO 15744,
Razina zvucnog tlaka (LPA) prema. EN ISO 15744, Raven zvocnega tlaka (LPA)
v skladu z. EN ISO 15744, Hangnyomasszint (LPA) az EN ISO 15744 szerint,
Hladina akustického tlaku (LPA) podle normy EN ISO 15744, Hladina akustického
tlaku (LPA) podla EN ISO 15744, YpoBeHb 3BykoBoro aasnexust (LPA) cornacHo
craHgapty EN ISO 15744, Lydtrykksnivd (LPA) iht.EN ISO 15744, Ses basing
seviyesi (LPA) - EN ISO 15744 uyarinca, Nivel de presiune sonora (LPA) conform cu
EN ISO 15744, HuBo Ha 3BykoBOTO HansiraHe (LPA) cbrnacHo EN ISO 15744, Nivo
zvuénog pritiska (LPA) u skladu sa. EN ISO 15744, Garso slégio lygis (LPA) pagal
EN ISO 15744, Heliréhu tase (LPA) vastavalt EN ISO 15744, Skanas spiediena
limenis (LPA), saskana ar standartu EN ISO 15744.

[dB(A]

85

Spray pipe lenght, Longueur du tuyau de pulvérisation, Lunghezza del tubo di
erogazione, Spritzrohrlange, Longitud del tubo pulverizador, Comprimento do
tubo de pulverizagdo, Mrkog owAfva wekaopou, Piskirtme borusu uzunlugu,
Lengte spuitpijp, Leengde pé sprejtergr, Sproytergr lengde, Munstyckerdr langd,
Ruiskuputken pituus, Délka stfikaci trubky, Dtugo$¢ rurki rozpylajacej, Dolzina
prsilne cevi, Dlzka striekacieho potrubia, Purskimo vamzdelio ilgis, AayblHs
pacnbinsanbHai Tpybki, [JnvHa pacnbiiuTensHon Tpybku, Szordcsé hosszisaga,
Lungime teava de stropire, Duljina cijevi za rasprsivanje, SmidzindSanas caurules
garums, Pihustustoru pikkus, JbmkuHa Ha TpbbaTa 3a npbckaHe, DuZina cevi za
prskanje.

[mm]

400

weight, peso, Gewicht, poids, Peso, peso, Gewicht, vaegt, vikt, paino, waga,
Bapog, tezina, teza, témeg, hmotnost, Hmotnost/, Macca, vekt, agirlik, greutate,
Maca, tezina, svoris, kaal, svars.

[kg]

0,45

0,3
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F CONSIGNES DE SECURITE
T ¢ Ne jamais diriger I'outil vers soi ou tout autre
personne
¢ Ne pas utiliser I'outil de maniere impropre
¢ l'outil doit toujours étre débranché lorsqu'il
n’est pas utilisé
¢ Tenir I'outil hors de portée des enfants
ATTENTION ! AVANT ET PENDANT L'UTILISATION
DE I'OUTIL, S"ASSURER DE L'ABSENCE
DE FLAMMES LIBRES OU DE VAPEURS
INFLAMMABLES DANS LE LIEU DE TRAVAIL,
PORTER UN MASQUE DE PROTECTION ADEQUAT
ET TOUJOURS DEBRANCHER L'OUTIL LORSQU’IL
N’EST PAS UTILISE.

UTILISATION : Peinture :

1. MODE DEMPLOI

Brancher I'alimentation d'air comprimé au
raccord C; avant de remplir le réservoir,
vérifier que pistolet-pulvérisateur fonctionne

FR  Pistolet a peinture - Notice d'utilisation correctement (I'air doit passer librement a

EN  Paint spray gun - User Guide travers I'outil) ; mélanger la peinture dans un
IT  Pistola per verniciatura a spruzzo - Manuale d'uso récipient a part, et la verser dans le réservoir B
DE Farbspritzpistole - Bedienungsanleitung jusqu‘aux 2/3 de sa capacité

ES  Pistola de pintar - Guia del usuario Se placer a une distance d’environ 20-30 cm de
PT Pistola de pintura - Guia do Utilizador la surface a peindre, appuyer sur la gachette
GR  Miotoh Bagrig - O8nyieg xpriong en dirigeant le jet vers celle-ci ; déplacer le

TR Boya tabancasi - Kullanici Kilavuzu pistolet-pulvérisateur paralléelement a la surface
NL Verfspuitpistool - Gebruikersgids a peindre, en le maintenant perpendiculaire a
DK Malesprojtepistol - brugervejledning celle-ci.

NO Ma|ingsprgytepi5to| - Brukerveiledning L'intensité du débit de I|qU|de peut étre reglee
SE  Férgpistol - Anvandarhandbok avec la manette A et la forme du jet avec la

FI Maaliruiskupistooli - Kayttsopas manette « B ».

CZ Strikaci lakovaci pistole - Navod k pouziti
PL  Natryskowy pistolet lakierniczy - Instrukcja obstugi

S| Fargpistol - Anvandarhandbok QUELQUES CONSEILS PRATIQUES :

SK  Striekacia pistol' na farbu - Navod na pouzivanie Contréler que la surface a peindre est

LT  Dazymo pistoletas - Naudotojo vadovas parfaitement propre et seche ; pour

BE  ynbBepbizatap Ana dap6bl - JanaMoXHIK KapbicTabHiKa obtenir une peinture uniforme, commencer
RU  Mucroner-kpackopacnsinuTens - Pykosoactso nonbsosarens  |I'application de la peinture avant d'appuyer
HU Festékszoro pisztoly - Hasznalati Gtmutato sur la gachette et la terminer aprés I'avoir
RO Pistol pentru vopsire - Manual de utilizare relachée ; il ne faut jamais s'arréter sur un
HR  Pistolj za raspriivanje boje - Korisni¢ki priru¢nik endroit sans avoir tout d’abord relaché la

LV Kraso$anas pistole - Lietosanas rokasgramata gachette ; a la fin du travail, toujours nettoyer
EE  Varvipistol. Kasutusjuhend soigneusement le réservoir F ainsi que |'outil
BRG MMucronet 3a 6oAauceaHe - PbkoBopCTBO 3a noTpebutens avec des solvants appropriés.

SRB Pistol] za farbanje - Vodi¢ za korisnika

MAX
3-4 bar
43,5-58 psi




EN

SAFETY WARNINGS:

¢ Never point the tool at yourself or other
persons.

¢ Do not use the tool improperly

¢ Always disconnect the tool when not in use.

e Keep the tool out of reach of children

WARNING! WHEN USING THE TOOL, MAKE

SURE THAT THERE ARE NO NAKED FLAMES

OR FLAMMABLE FUMES IN THE WORKING

ENVIRONMENT, WEAR A PROTECTIVE MASK

AND ALWAYS DISCONNECT THE TOOL WHEN

NOT IN USE.

USE: Painting

1. OPERATING PROCEDURES:

Connect the compressed air supply to connector
C; before filling the tank, check that the spray
gun is working (air is passing through the tool);
mix the paint in a separate container and then
pour it into tank F filling it to about 2/3 of its
capacity.

Position yourself at a distance of about 20-30
cm from the work surface, squeeze the trigger
and direct the jet towards it; move the spray
gun parallel to the work surface, keeping it
perpendicular to the surface.

You can adjust the intensity of the liquid flow
with knob A and the width of the jet using knob
B.

USEFUL TIPS:

Check that the surface to be painted is
perfectly clean and dry; to obtain an even
coating, the paint stroke should begin
before the trigger is squeezed and end after
it is released; never stop at one particular
point without releasing the trigger; always
clean tank F and the tool thoroughly

with appropriate solvents when the job is
completed.

AVVERTENZE DI SICUREZZA:

¢ Mai dirigere I'utensile contro di se o altre
persone

* Non usare |'utensile in modo improprio

e Scollegare sempre I'utensile quando non si
utilizza

¢ Tenere |'utensile fuori dalla portata dei
bambini

ATTENZIONE! DURANTE L'USO DELL'UTENSILE

ASSICURARSI CHE NON VI SIANO FIAMME

LIBERE O VAPORI INFIAMMABILI NELL'AMBIENTE

DI LAVORO, INDOSSARE UNA MASCHERINA

PROTETTIVA E SCOLLEGARE SEMPRE L'UTENSILE

QUANDO NON LO SI USA.

UTILIZZO: Pittura

1. MODALITA' OPERATIVE:

Collegare I'alimentazione di aria compressa
all'attacco C; prima di riempire il serbatoio
verificare che I'aerografo funzioni (passaggio
d'aria attraverso I'utensile); mescolare la vernice
in un recipiente a parte e successivamente
versarla nel serbatoio F per circa i 2/3 della sua
capacita.

Posizionarsi ad una distanza di circa 20-30 cm
dalla superficie di lavoro, premere il grilletto
indirizzando il getto verso di essa; muovere
I'aerografo parallelamente alla superficie di
lavoro, mantenendolo perpendicolare ad essa.
E’ possibile regolare I'intensita del flusso di
liguido tramite la manopola A e I'ampiezza del
getto tramite la manopola “B".

ALCUNI CONSIGLI PRATICI:

Controllare che la superficie da verniciare sia
perfettamente pulita e asciutta; per ottenere
una verniciatura uniforme, la passata di
vernice dovrebbe cominciare prima che
venga premuto il grilletto e terminare dopo
il suo rilascio; mai soffermarsi su di un punto
senza aver rilasciato il grilletto; pulire sempre
accuratamente il serbatoio F e I'utensile con
appositi solventi alla fine del lavoro.



DE

SICHERHEITSHINWEISE:

¢ Das Gerat niemals auf sich selbst oder andere
Personen richten.

¢ Das Gerat nicht unsachgemaB verwenden.

e Das Gerat immer von der Druckluft trennen,
wenn es nicht benutzt wird.

¢ Das Gerat auBerhalb der Reichweite von
Kindern aufbewahren.

ACHTUNG! ENTFERNT VON OFFENEN FLAMMEN

ODER ENTZUNDLICHEN DAMPFEN MIT DEM

GERAT ARBEITEN. EINE ATEMSCHUTZMASKE

TRAGEN. DAS GERAT BEI NICHTBENUTZUNG

IMMER VON DER DRUCKLUFT TRENNEN.

VERWENDUNG: Lackieren

1. ARBEITSVERFAHREN:

Den Druckluftschlauch an den Anschluss C
anschlieBen. Vor dem Befullen des FlieBbechers
prifen, ob die Spritzpistole funktioniert (Luft
durch das Gerat stromen lassen). Den Lack

in einem separaten Gefal3 anmischen und

den Becher F dann bis zu ungefahr 2/3 seiner
Kapazitat damit fullen.

Der Abstand von der zu lackierenden Flache
muss 20-30 cm betragen. Den Abzugshebel
dricken und den Lackstrahl auf die Arbeitsflache
richten. Die Spritzpistole senkrecht zu der Flache
halten und parallel dazu bewegen.

Die Materialmenge kann mit Griff A

geregelt werden, wéahrend der Griff B zur
Spitzbildeinstellung dient.

EINIGE PRAKTISCHE TIPPS:

Die zu lackierende Flache muss ganz sauber
und trocken sein. Um einen gleichméaBigen
Materialauftrag zu erhalten, sollte der
Lackdurchfluss vor dem Druicken des
Abzugshebels beginnen und nach dessen
Loslassen enden. Die Spritzpistole nie an
der gleichen Stelle halten, sondern immer
bewegen, wenn der Abzugshebel gedriickt
wird. Den Becher F und das Gerat nach
Beendigung der Arbeit immer sorgfaltig
reinigen.

ES

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD:

¢ No apunte nunca el equipo hacia si mismo ni
hacia otras personas

¢ No use el equipo en modo impropio

¢ Desconecte siempre el equipo cuando no lo
utilice

¢ Mantenga el equipo alejado del alcance de los
nifos

{ATENCION! CUANDO USE EL EQUIPO

COMPRUEBE QUE NO HAYA LLAMAS ABIERTAS

NI VAPORES INFLAMABLES EN EL AMBIENTE

DE TRABAJO, EQUIPESE CON MASCARA DE

PROTECCION Y DESCONECTE SIEMPRE EL

EQUIPO CUANDO TERMINE DE USARLO.

USO: Pintura

1. MODO DE EMPLEO:

Conecte la alimentacion del aire comprimido

en el empalme C; antes de llenar el deposito
verifique que el aerégrafo funcione (el aire debe
pasar a través del equipo); mezcle la pintura en
un recipiente por separado y, sucesivamente,
viértala en el recipiente F hasta colmar
aproximadamente 2/3 de su capacidad.

Ubiquese a una distancia de aproximadamente
20-30 cm de la superficie de trabajo, apriete

el gatillo apuntando el soplo hacia la misma;
mueva el aerégrafo paralelamente a la superficie
de trabajo, manteniéndolo perpendicular a la
misma.

Es posible regular la intensidad del flujo del
liquido mediante el pomo Ay la amplitud del
soplo mediante el pomo “B".

ALGUNOS CONSEJOS PRACTICOS

Controle que la superficie que va a pintar
esté perfectamente limpia y seca; para lograr
un pintado uniforme, la pasada de pintura
deberia comenzar antes de apretar el gatillo
y finalizar después de soltarlo; no se detenga
nunca en un punto sin soltar antes el gatillo;
limpie siempre cuidadosamente el recipiente
F y el equipo con disolventes adecuados al
finalizar el trabajo.



PT

ADVERTENCIAS DE SEGURANCA

* Nunca apontar a ferramenta contra si ou
outras pessoas

¢ Nunca utilizar a ferramenta de forma
imprépria

e Desligar sempre a ferramenta quando nao
estiver a ser utilizada

¢ Manter a ferramenta fora do alcance das
criangas

ATENCAO! DURANTE O USO DA FERRAMENTA,

ASSEGURAR QUE NAO EXISTAM CHAMAS

LIVRES OU VAPORES INFLAMAVEIS NO

AMBIENTE DE TRABALHO. UTILIZAR UMA

MASCARA DE PROTEQAO E DESLIGAR SEMPRE

A FERRAMENTA QUANDO NAO ESTIVER A SER

UTILIZADA.

USO: Pintura

1. MODALIDADES OPERATIVAS:

Ligar a alimentacdo de ar comprimido a conexao
C; antes de encher o tanque, verificar se o
aerdgrafo funciona (passagem de ar através da
ferramenta); misturar a tinta num recipiente em
separado e verté-la no tanque F até cerca de 2/3
da sua capacidade.

Colocar-se a uma distancia de cerca de 20-30

c¢m da superficie de trabalho, pressionar o
gatilho e direcionar o jato na sua direcdo; mover
o aerografo paralelamente a superficie de
trabalho, mantendo-o perpendicular em relacdo
a esta.

E possivel regular a intensidade do fluxo de
liquido através do botdo A e a largura do jato
através do botdo "B".

ALGUNS CONSELHOS PRATICOS:

Verificar se a superficie a pintar esta
perfeitamente limpa e seca; para obter uma
pintura uniforme, a passagem da tinta deve
comecar antes de pressionar o gatilho e deve
terminar depois de este ser solto; nunca
insistir num ponto sem soltar o gatilho; limpar
sempre cuidadosamente o tanque F e a
ferramenta com solventes especificos no final
do trabalho.

GR

MPOEIAOMOIHZEIZ MMA THN AZOAAEIA:

* Mnv yupiCete moTé 10 £pyaleio mPOG TO HEPOG 0AG
og A\\a dtopa.

* Mnv xpnotyomoleite To EPYyOAEio pe aKATAANNAO
TPOTO

* Anoouvdéete mdvta To epyaleio dtav dev To
XPNOIUOTIOIE(TE.

* Alatnpeite 10 Epyaleio pakptd amod madia

MPOEIAOMOIHZH! OTAN XPHZIMONMOIEITE

TO EPTAAEIO, NA BEBAIQNEZTE OTI AEN

YNAPXOYN 'YMNEZ OAOTEZ 'H EYOAEKTOI

KAMNOI XTO NMEPIBAAAON EPTAZIAZL, NA ®OPATE

MPOXTATEYTIKH MAZKA KAI NA AMOZYNAEETE

MANTA TO EPFTAAEIO OTAN AEN XPHZIMOMOIEITAL.

XPHEH: Bagn

1. AIAAIKAZIEZ AEITOYPFIAZ:

Yuvb€oTe TNV TPOYOSOGIa TIEMESUEVOU AEPA OTOV
ouvéetpa C. Mptv yepioete Tn Se§apevn, eéyEte ot
TO TMOTOA YeKaopoL Aettoupyei (0 aépag Siépyetal amd
TO EPYOAEIO). AVOKOTEYTE TO XPWHA OF €va EeXWPLOTO
Soxeio kal oTn ouvéxela pite To otn deapevn F
yepiCovtag TNV ot 2/3 TNG XWENTIKOTNTAG TG TIEPITTOU.
Ytabeite oe andotaon mepimou 20-30 cm and

NV EMPAVELD EpYATIAC, TEOTE TN OKAVOAAN Kal
KatevBUVeTe Tov TdaKa MPOG AuTrv. METAKIVAOTE

TO TMOTOA YEKAGHOU TAPAAANAA OTNV EM@AVELD
£pYaoiag, KpaTWVTAG To KABETA OTNV EM@Avela.
Mmopeite va puBpioeTe TNV €vtaon Tng pong uypou Ue
TO Koupri A kai To MAdTog Tou TiaKa XpnolUoToIWVTAS
TO KOoumi B.

XPHZIMEZ XYMBOYAEZX:

ENéy&te OTL N em@Avela TTOU TPOKELTAL va Bapei
eival améluta kabapr Katl oteyvn. MNa va emrteuyOei
OMOLOUOP®N EMKAAUYN, N Stadpopr TNG UTTOYLAG
TIPETEL VA EEKIVAEL TIPIV N OKAVOAAN CUMTTIECTEL Kall
va TEAEIWVEL PETA TNV ameAeuBépwon TG Sladpoun
umoytag KaBapilete mavta ) de€apevi F kal 1o
£pYaAeio KaAd pe Toug KatdAnAoug SLaAUTEG PeTd
NV 0AOKAjpwoN TG Epyaciac.
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GUVENLIK UYARILARI:

o Aleti kesinlikle kendinize veya diger insanlara
dogrultmayin.

e Aleti uygun olmayan bir sekilde kullanmayin

e Alet kullanilmiyorsa, daima aletin baglantisini
kesin.

e Aleti cocuklarin ulasamayacag bir yerde
saklayin

UYARI! ALETi KULLANIRKEN, CALISMA

ORTAMINDA CIPLAK ALEVLER VEYA

YANICI BUHARLAR OLMADIGINDAN EMIN

OLUN, KORUYUCU MASKE TAKIN VE ALETI

KULLANMIYORKEN, ALETIN BAGLANTISINI

DAIMA KESIN.

KULLANIM: Boyama

1. CALISTIRMA PROSEDURLERI:

Basin¢l hava beslemesini C konektérine
baglayin; depoyu doldurmadan énce, boya
tabancasinin calistigini (aletin icerisinden hava
gecisi gerceklestigini) kontrol edin; boyayi ayri
bir kapta karistirin ve daha sonra, kapasitesinin
yaklasik 2/3'ne kadar dolduracak sekilde
depoya F dokun.

Calisma yuzeyi ile aranizda yaklasik 20-30 cm
mesafe kalacak sekilde durun, tetige basin ve
boyayi calisma alanina dogru puskurtin; boya
tabancasini ¢alisma yuzeyine dik tutarak, ¢alisma
yuzeyine paralel olarak hareket ettirin.

A dugmesini kullanarak sivi akis yogunlugunu,
B dugmesini kullanarak pusktrtme genisligini
ayarlayabilirsiniz.

FAYDALI iPUCLARI:

Boyanacak ylzeyin miukemmel diizeyde
temiz ve kuru oldugunu kontrol edin;
boyayi esit bir kat halinde uygulayabilmek
icin, boya tabancasini tetige basmadan

once hareket ettirmeye baslamaniz ve boya
tabancasinin hareketini tetigi biraktiktan
sonra durdurmaniz gereklidir; kesinlikle boya
tabancasini tetigi birakmaksizin belirli bir
noktada durdurmayin; isi tamamladiginizda,
daima depoyu F ve aleti uygun ¢oézlcllerle
iyice temizleyin.

NL

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN:

e Richt het gereedschap nooit op uzelf of op
andere personen.

® Gebruik het gereedschap niet op onjuiste wijze

¢ Koppel het gereedschap altijd los wanneer het
niet in gebruik is.

¢ Houd het gereedschap buiten bereik van
kinderen

WAARSCHUWING! BlJ GEBRUIK VAN HET

GEREEDSCHAP ZORG ERVOOR DAT ER GEEN

VRUE VLAMMEN OF ONTVLAMBARE DAMPEN

IN DE WERKOMGEVING ZIJN, DRAAG EEN

BESCHERMEND MASKER EN ONTKOPPEL HET

GEREEDSCHAP ALTIJD WANNEER HET NIET IN

GEBRUIK IS.

GEBRUIK: Verven

1. BEDRIJFSPROCEDURES:

Sluit de persluchttoevoer aan op connector

C; Controleer voordat u de tank vult of het
spuitpistool werkt (er stroomt lucht door het
gereedschap); meng de verf in een aparte
container en giet deze vervolgens in tank F, vul
ze tot ongeveer 2/3 van zijn vermogen.

Plaats uzelf op een afstand van ongeveer 20-30
cm van het werkoppervlak, druk de trekker in
en richt de straal erop; beweeg het spuitpistool
parallel aan het werkoppervlak en houd het
loodrecht op het oppervlak.

U kunt de intensiteit van de vloeistofstroom
aanpassen met knop A en de breedte van de
straal met knop B.

NUTTIGE TIPS:

Controleer of het te schilderen oppervlak
perfect schoon en droog is; om een
gelijkmatige coating te krijgen, moet de
verfstreek beginnen voordat de trekker
wordt ingedrukt en eindigen nadat deze is
losgelaten; stop nooit op een bepaald punt
zonder de trekker los te laten; reinig het
reservoir F en het gereedschap altijd grondig
met geschikte oplosmiddelen wanneer het
werk voltooid is.



DK

SIKKERHEDSADVARSLER:

e Peg aldrig veerktejet mod dig selv eller andre
personer.

¢ Brug ikke veerktojet forkert

e Frakobl altid veerktejet nar det ikke anvendes.

¢ Hold veerktgjet veek fra bern

VIGTIGT! NAR DU ANVENDER VARKT@JET

SKAL DU SORGE FOR, AT DER IKKE ER ABEN ILD

ELLER BRANDBARE DAMPE | ARBEJDSMILJQET,

ANVEND EN BESKYTTELSESMASKE, OG FRAKOBL

ALTID VARKT@JET NAR DET IKKE ANVENDES.

BRUG: Maling

1. DRIFTSPROCEDURER:

Forbind trykluftforsyningen til stik C; for

du fylder tanken skal du kontrollere, at
sprojtepistolen fungerer (at luft passerer
gennem vaerktejet); bland malingen i en anden
beholder, og hzeld det derefter i tank F, ved at
fylde det til omkring 2/3 af dens kapacitet.
Placer dig selv med en afstand pa omkring 20-30
cm fra arbejdsoverfladen, tryk pa udleseren,

og ret dysen mod arbejdsfladen; beveeg
sprojtepistolen parallelt til arbejdsfladen, ved at
holde den vinkelret til overfladen.

Du kan justere intensiteten af vaeskeflowet med
knop A, og bredden af dysen med knop B.

BRUGBARE TIPS:

Kontroller, at den overflade der skal males, er
helt ren og ter; for at opna en jeevn daekning,
skal malebevaegelsen begyndes for udlgseren
trykkes, og slutte efter den er sluppet igen;
stop aldrig et bestemt sted, uden at slippe
udlgseren; renger altid omhyggeligt tank F
og veerktgjet med passende renggringsmidler,
nar arbejdet er gennemfort.
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SIKKERHETSVARSLER:

¢ Du ma aldri rette verktgyet mot deg selv eller
andre personer.

¢ Bruk aldri verktoyet uriktig

¢ Koble alltid fra verkteyet nar det ikke er i bruk.

o VVerktoyet ma oppbevares utilgjengelig for
barn

ADVARSEL! NAR DU BRUKER VERKT@YET MA DU

PASE AT DET IKKE FINNES LEVENDE IL ELLER LETT

ANTENNELIGE GASSER | ARBEIDSOMGIVELSENE,

BRUK EN VERNEMASKE OG PASE AT VERKT@YET

ALLTID KOBLES FRA NAR DET IKKE ER | BRUK.

BRUK: Maling

1. PROSEDYRER VED BRUK:

Koble den komprimerte luftforsyningen til
koblingsstykket C; for du fyller tanken, kontroller
at spraypistolen fungerer (luft passerer igjennom
verktoyet); bland malingen i en egen beholder
og hell den over i tanken F ved a fylle opp til 2/3
av tankens kapasitet.

Plasser deg med en avstand pa 20-30 cm fra
arbeidets overflate, trykk pa utleseren og rett
stralen mot den; beveg spraypistolen parallelt
med arbeidets overflate, hold den loddrett i
forhold til overflaten.

Du kan regulere intensiteten til strammen av
vaeske ved knotten A og bredden til stralen ved a
benytte knotten B.

NYTTIGE TIPS:

Kontroller at overflaten som skal males er
fullstendig ren og terr; for & oppna et jevnt
belegg, ma malingstreket begynne for en
trykker pa utlgseren og slutte etter at den
frigjores; stans aldri ved et spesielt punkt uten
a slippe utleseren; gjor alltid ren tank F og
verktoyet grundig med passende lgsemiddel
nar jobben er avsluttet.



SAKERHETSVARNINGAR:

e Rikta aldrig verktyget mot dig sjalv eller andra
personer.

e Anvand inte verktyget felaktigt

¢ Koppla alltid bort verktyget nar det inte
anvands.

e Forvara verktyget utom rackhall for barn

VARNING! NAR DU ANVANDER VERKTYGET,

KONTROLLERA ATT DET INTE FINNS NAGON

OPPEN ELD ELLER BRANDFARLIGA GASER

| ARBETSMILJON, BAR SKYDDSMASK OCH

KOPPLA ALLTID BORT VERKTYGET NAR DET INTE

ANVANDS.

ANVANDNING: Malning

1. ANVANDNINGSPROCESS:

Anslut tryckluftsforsorjningen till kontakten C;
innan tanken fylls, kontrollera att fargpistolen
fungerar (luft passerar genom verktyget); blanda
fargen i en separat behallare och héll den sedan
i tank F. Fyll den till cirka 2/3 av dess kapacitet.
Stall dig pa ett avstand av cirka 20-30 cm fran
arbetsytan, tryck pa avtryckaren och rikta stralen
mot ytan; flytta fargpistolen parallellt med
arbetsytan och hall den vinkelratt mot ytan.

Du kan justera intensiteten pa vatskeflodet med
ratt A och stralens bredd med ratt B.

GODA RAD:

Kontrollera att ytan som ska malas ar helt ren
och torr. For att fa en jamn beldaggning bor
malarfargen bérja komma innan avtryckaren
pressas in och sluta efter att den slappts;
stanna aldrig vid en viss punkt utan att slappa
avtryckaren; rengor alltid tank F och verktyget
noggrant med lampliga l6sningsmedel nar
arbetet ar slutfort.

FI

TURVAVAROITUKSET:

o Ala koskaan osoita tydkalulla itseasi tai toisia
ihmisia.

o Ala kayta tyokalua vaarin

¢ Irrota tyokalun kytkenta aina kun et kayta sita.

¢ Pida tyokalu lasten ulottumattomissa

VAROITUS! VARMISTA, ETTA TYOKALUN

KAYTON AIKANA TYOYMPARISTON

LAHEISYYDESSA EI OLE AVOLIEKKEJA TAI

SYTTYVIA SAVUJA. KAYTA KASVOSUOJAINTA JA

IRROTA TYOKALUN KYTKENTA AINA KUN SE EI

OLE KAYTOSSA.

KAYTTO: Maalaaminen

1. TOIMENPITEEN SUORITTAMINEN:

Kytke paineilman sy6tto liittimeen C; tarkasta
ennen sailion tayttamista, etta ruiskupistooli
toimii (ilma kulkee tyokalun lapi); sekoita maali
erillisessa astiassa ja kaada se sitten sailioon F
siten, ettd sen tilavuudesta tayttyy noin 2/3.
Asetu noin 20-30 cm:n etdisyydelle tyopinnasta,
paina laukaisinta ja suuntaa suihku pintaa
kohden; liikuta ruiskupistoolia tydpinnan
suhteen samansuuntaisesti ja kohtisuorassa
pintaan nahden.

Voit saataa nesteen virtausvoimakkuutta nupista
A ja suihkun leveytta nupista B.

HYODYLLISIA NEUVOJA:

Varmista, ettd maalattava pinta on taysin
puhdas ja kuiva; tasaisen maalipinnan
saamiseksi maalausliikkeen tulisi alkaa

ennen laukaisimen painamista ja loppua

sen paastamisen jalkeen; ala koskaan

pysahdy mihink&an pisteeseen laukaisinta
paastamattd; puhdista aina sailié F ja tyokalu
sopivilla liuotteilla tyon suorittamisen jalkeen.
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BEZPECNOSTNi VYSTRAHY:

¢ Naradim nikdy nemirte na sebe ani na zadné
jiné osoby.

* Naradi nepouzivejte nespravnym zplsobem

o Naradi, které pravé nepouzivate, vzdy odpojte.

¢ Naradi uchovavejte mimo dosah déti

VYSTRAHA! PRI POUZiVANi NARADI SE UJISTETE,

ZE V PRACOVNiM PROSTORU NENi PRITOMEN

ZADNY OTEVRENY OHEN ANI HORLAVE VYPARY,

POUZIVEJTE OCHRANNOU MASKU A NARADI,

KTERE PRAVE NEPOUZIVATE, VZDY ODPOJTE.

POUZITi: Lakovani

1. PRACOVNI POSTUPY:

Pripojte privod stlaceného vzduchu k pfipojce C;
pred naplnénim nadrzky zkontrolujte funkci
strikaci pistole (vzduch proudi skrz naradi);
namichejte barvu v samostatné nadobé a pak ji
vylijte do nadrzky F, kterou naplrite na zhruba
2/3 jejiho objemu.

Postavte se zhruba 20-30 cm od pracovniho
povrchu, stisknéte spoust a proud zamirte
pozadovanym smérem; stfikaci pistoli pohybujte
soubézné se stfikanou plochou, kolmo

k povrchu.

Intenzitu pratoku kapaliny muzete reqgulovat
knoflikem A a sitku proudu knoflikem B.

UZITECNE TIPY:

Zkontrolujte, zda povrch urceny k lakovani

je dokonale ¢isty a suchy; abyste dosahli
rovnomérné vrstvy, pohyb se strikaci pistoli
musi zacit jesté pred stisknutim spousté

a skoncit teprve az po uvolnéni spousté; nikdy
nekoncete v jednom specifickém misté, aniz
byste méli uvolnénou spoust; po skonceni
prace vzdy dukladné vycistéte nadrzku F

a vlastni naradi vhodnymi redidly.
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OSTRZEZENIA Z ZAKRESU BEZPIECZENSTWA:

¢ Nigdy nie kierowac¢ narzedzia w swoim
kierunku ani na inne osoby.

¢ Nie uzywac narzedzia w nieprawidtowy sposéb

o Zawsze odtaczac narzedzie, jezeli nie jest
uzywane.

® Przechowywac narzedzie poza zasiegiem dzieci

UWAGA! PODCZAS PRACY Z WYKORZYSTANIEM

NARZEDZIA ZAWSZE MIEC PEWNOSC, ZE W

POBLIZU NIE MA OTWARTEGO PLOMIENIA

ANI LATWOPALNYCH OPAROW, NOSIC MASKE

OCHRONNA | ZAWSZE ODtACZAC NARZEDZIE,

JEZELI NIE JEST UZYWANE.

UZYTKOWANIE: Malowanie

1. PROCEDURY ROBOCZE:

Podtaczy¢ doptyw sprezonego powietrza

do ztaczki C; przed napetnieniem zbiornika
sprawdzi¢, czy pistolet natryskowy jest sprawny
(powietrze przeptywa przez narzedzie);
wymieszac farbe w osobnym zbiorniku, a
nastepnie wlac jg do zbiornika F; zbiornik
napetni¢ do okoto 2/3 pojemnosci.

Stana¢ w odlegtosci ok. 20-30 cm od powierzchni
roboczej, nacisnac spust i skierowac strumien na
powierzchnig; trzymac pistolet prostopadle do
powierzchni roboczej i przesuwac go réwnolegle
do powierzchni.

Natezenie przeptywu ptynu mozna regulowac
pokrettem A, natomiast szerokos¢ strumienia
pokrettem B.

PRZYDATNE PORADY:

Sprawdzi¢, czy malowana powierzchnia
jest idealnie czysta i sucha; aby uzyskac
réwnomierng warstwe, przeptyw farby
musi sie rozpocza¢ przed nacisnieciem
spustu i zakonczy¢ po jego zwolnieniu;
nigdy nie zatrzymywac sie w jakims
konkretnym punkcie bez zwalniania spustu;
po zakonczeniu pracy zawsze wyczyscic
zbiornik F i cate narzedzie odpowiednim
rozpuszczalnikiem.
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VARNOSTNA OPOZORILA:

¢ Orodja nikoli ne usmerite vase ali v druge
osebe.

¢ Orodja ne uporabljajte na nepravilen nacin

¢ Orodje vedno odklopite, ko ga ne uporabljate.

¢ Orodje drzite izven dosega otrok

POZOR! MED UPORABO ORODJA SE

PREPRICAJTE, DA V DELOVNEM OKOLJU NI

ODPRTEGA PLAMENA ALI VNETLJIVIH PLINOV,

UPORABLJAJTE ZASCITNO MASKO IN ORODJE

VEDNO ODKLOPITE, KO GA NE UPORABLIJATE.

UPORABA: Barvanje

1. DELOVNI POSTOPKI:

Dovod stisnjenega zraka prikljucite na prikljucek
C; pred polnjenjem rezervoarja preverite, ali
prsilna pistola deluje (ali zrak potuje skozi

orodje); barvo zmesajte v loceni posodi in jo nato

nalijte v rezervoar F — napolnite jo do priblizno
2/3 prostornine rezervoarja.

Postavite se na razdaljo priblizno 20-30 cm od
delovne povrsine, stisnite sprozilec in usmerite
curek proti njej; prsilno pistolo pomikajte
vzporedno z delovno povrsino, pri ¢emer jo
drzite pravokotno na povrsino.

Intenzivnost pretoka tekocine lahko prilagodite
z vrtljivim gumbom A, $irino curka pa z vrtljivim
gumbom B.

UPORABNI NASVETI:

Preverite, ali je povrsina za barvanje
popolnoma ¢ista in suha; da bi dosegli
enakomeren premaz, je treba gib barvanja
zaceti, e preden pritisnete sprozilec, in ga
koncati po tem, ko sprozilec sprostite; nikoli
se ne ustavite na dolo¢eni tocki, ne da bi
sprostili sproZilec; po kon¢anem delu vedno
temeljito odistite rezervoar F in orodje z
ustreznimi topili.
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BEZPECNOSTNE VAROVANIA:

¢ Nikdy nastrojom nemierte na seba ani inu
osobu.

¢ Nastroj vzdy pouzivajte spravne

o Ak nastroj nepouzivajte, vzdy ho odpojte.

¢ Uchovavajte mimo dosahu deti

UPOZORNENIE! PRI POUZ{VANi NASTROJA SA

PRESVEDCTE, ZE V PRACOVNOM PROSTREDI

SA NENACHADZA OTVORENY PLAMEN ALEBO

HORLAVE VYPARY, NOSTE OCHRANNU MASKU,

A KED PRISTROJ NEPOUZIVATE, VZDY HO

ODPOJTE.

POUZITIE: Malovanie

1. PRACOVNE POSTUPY:

Pripojte privod stlaceného vzduchu ku konektoru
C; pred naplnenim nadrze skontrolujte, ¢i
striekacia pistol funguje (cez nastroj prechadza
vzduch); namiesajte farbu v samostatnej nadobe
a potom ju nalejte do nadrze F asi do 2/3 jej
objemu.

Postavte sa do vzdialenosti asi 20 — 30 cm od
pracovného povrchu, stlacte kohutik a namierte
prud na povrch; posuvajte sa so striekacou
pistolou paralelne k pracovnému povrchu a drzte
ju kolmo voci povrchu.

Intenzitu prietoku mézete nastavit gombikom

A a sirku prudu gombikom B.

UZITOCNE TIPY:

Skontrolujte, ¢i je povrch, ktory mate nafarbit,
dokonale ¢isty a suchy; pre dosiahnutie
rovnomernej vrstvy by ste mali pohyb
farbenia zacat este predtym, nez stlacite
kohutik, a skonc¢it po jeho uvolneni; nikdy sa
nezastavujte v nijakom bode bez uvolnenia
kohutika; po skonceni prace vzdy dékladne
vycistite nadrz F a nastroj prislusnymi
rozpustadlami.
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SAUGOS |SPEJIMAL.

¢ Niekada nenukreipkite jrankio j save arba j
kitus asmenis.

¢ Naudokite jrenginj tik pagal paskirtj

¢ VVisada atjunkite nebenaudojama jrankj.

e Laikykite jrankj vaikams nepasiekiamoje vietoje

ISPEJIMAS! PRIES PRADEDAMI NAUDOTI JRANK]

JSITIKINKITE, KAD DARBINEJE APLINKOJE NERA

ATVIROS UGNIES ARBA DEGIYU GARUY, DEVEKITE

APSAUGINE KAUKE IR VISADA ATJUNKITE

NEBENAUDOJAMA |JRANK].

NAUDOIJIMAS. Dazymas

1. EKSPLOATAVIMO PROCEDURA

Prie jungties C prijunkite suspausto oro tiekima.
Prie$ pripildydami rezervuarg patikrinkite,
pistoletas veikia (jrankiu prateka oro srautas);
Sumaisykite dazus atskirame inde, tada supilkite
j rezervuara F, uzpildydami mazdaug 2/3 jo tario.
Atsistokite mazdaug 20-30 cm atstumu nuo
dazomo pavirsiaus, nuspauskite gaiduka ir
nukreipkite srove j dazoma pavirsiy. Dazymo
pistoletu atlikite lygiagrecius judesius ir
pasistenkite, kad pistoletas visada baty
statmenas dazomam pavirsiui.

Rankenéle A galite reguliuoti srauto
intensyvuma, o rankenéle B galite reguliuoti
srovés plot;j.

NAUDINGI PATARIMAL.

Patikrinkite, ar dazomas pavirsius yra

visiskai Svarus ir sausas. Kad padengimas
bty tolygus, mostas turi prasidéti dar
nenuspaudus gaiduko ir baigtis tik jj atleidus.
Niekada nesustokite vienoje vietoje, kol
neatleidote gaiduko. Baige darbga visada
kruopsciai iSplaukite rezervuara F ir jrankj
naudodami atitinkamus tirpiklius.
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MANAPAXAHHE MNPA BACMEKY:

* Hikoni He HaBog3bLe Npbinagy Ha cAbe L iHLWbIX
nogzen.

* He BblKapbICTOYBaliLe Npbinagy HeHaneXHbIM YblHaM

* 3aycénbl agkntovariLe npbinagy, Kani AHa He
BblKapblCTOyBaeLLa.

* 3axoyBaiiLe npbinagy y Mecuax, HefaCaXHbIX AnA
nzeuen

YBATA! MPbl BbIKAPbICTAHHI MPbINIAbI

MEPAKAHAWLIECA, LUITO Y MPALIOYHbIM

ACAPOAA3I HAMA AQKPbITATA MOJIbIMA AJ1IbBO

TAPYYbIX FA3AY, HACILLEE AXOYHYIO MACKY |

3AYCEAbI AAKIIOYANLE NMPBINALY, AKAA HE

BbIKAPbICTOYBAEL|LIA.

BbIKAPbICTAHHE: ®ap6aBaHHe

1. MPABUIbI SKCMJTYATALLbII:

MapknioublLie Nagayy CLicHyTara naBeTpa Aa pasgbimy
C; nepap 3anayHeHHeM p33epByapa nepakaHanuecs,
LITO NynbBepbi3aTap npatye (NaBeTpa npaxofsilb
npas npbinagy); 3amsawaiue dpapby ¥ acobHai émicTacui,
a 3aTbIM BbiniLe Ae Y émicTacub F, 3anoyHiywbl fae
npblknagHa Ha 2/3.

Tpbimaiiecs Ha agnernacyi npbi6aizHa 20-30 cm

aj npaLoyHai naBepxHi, HalickanLe Ha KypoK i
HaKipoyBaliLie CTPyMeHb Ha MaBepxHIo; nepamsaLuyariLe
nynbBepbl3aTap NapanenbHa NpaLoyHar naBepxHi,
TPpbIMatoybl AT NepreHAbIKYAAPHa NaBePXHi.

Bbl MOXaLle afparynaBaLb iHTOHCIYHaCLb CTPYMEHA
BafikacLi 3 Jlanamorai pyuyKi A i WblpbIHIO CTPYMeHS 3
fanamorai pyuki B.

KAPBICHbIAl MAPALbI:

MepakaHanuecs, WTo NaBepxHs, Akas GpapbyeLua,
in2anbHa ybicTan i cyxas; Kab aTpbiMalib poyHae
nakpbILLE, pyx na adap6oyLbl NaBiHeH NayblHaLLa
[la HaLlicKaHHA Ha KYpPOK i 3aKaH4BaLLa nacns

Aro afiLlickaHHA; HiIKoNi He CrbIHANLIECA Ha aaHOW
KaHKp3THaii Kponubl 6e3 aguickaHHA KypKa; na
3aBAPLISHHI NpaLbl 3aycéabl ybicuile 6ak F i
npbinagy npbl fanamo3se agnaBefHbIX pacTBopay.
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MPEAYNPEXXAEHWA MO BE3OMACHOCTU:

* Hukorga He cnepyeT HampaBaATb YCTPONCTBO Ha ceba
nnn Apyrux nofen.

* He ncnonb3oBatb YCTPOWCTBO HE MO Ha3HaYEHIO

* Bcerpa oTcoeuHATb YCTPOICTBO, KOTAa OHO He
1CMosb3yeTca.

* XpaHnTb BHe foCTyna fetei

BHUMAHME! NPU NCNOJIb3OBAHUN

YCTPOWCTBA, HEOBXOMMO YBEJUTbCA B

OTCYTCTBUU B PABOYEI CPE/IE OTKPbITOIO

MAAMEHU WX BOCMIAMEHAEMbIX FA30B,

OAEBATb 3ALLUTHYIO MACKY U BCEFAA

OTCOEAUHATb YCTPOWNCTBO, KOIAA OHO HE

NCNOJNb3YETCA.

NMPUMEHEHMUE: OkpalwumBaHmne

1. PABOMME NMHCTPYKLIUN:

MoacoeanHUTL Mofayy CKaToro Bosgyxa K
coeannutento C; nepep HanonHeHnem 6ayka,
NpOBepPHTb, YTO NUCTONET-KpacKopacnblinTesnb
paboTaeT (BO3ayXx MPOXOAUT Yepes yCTPOMCTBO);
nepemeLluaTb KpacKy B OTAE/bHON eMKOCTH, a 3aTeM
BbINTb B 6a4oK F, HanonHss ero go 2/3 obbema.
CnepyeT HaxOAUTbCA Ha paccToAHMM okono 20-30 cm oT
paboueii MOBEPXHOCTY, HaXaTb Ha KYPOK U HanpaBnTb
CTPYI0 Ha MOBEPXHOCTb; HEOOXOAMMO MepemeLlaTb
nucToneT-KpackopacnbinuTesnb NapanienbHo paboyen
NOBEPXHOCTY, YiePXKMBasA ero nepreHAnKyaapHo.
Mo»HO oTperynnpoBaTb MOLHOCTb MOTOKa KUAKOCTH
PYUKOW A, @ LUIMPUHY CTPYU py4Kon B.

PEKOMEHOALUN:

MpoBepwnTb, UTO OKpaLLBaeMan NMOBEPXHOCTb
ABNAGTCA YNCTOW 1 CyXOW; ANIA AOCTUXEHNA
O[JHOPOAHOTO MOKPbITVA, Ma30K JOMKEH
HauMHaTbCA IO HaXaTUA KypKa 1 3aBepLuaTbca
nocse ero oTNyCKaHUA; HAKOrAa He
OCTaHaBNMBaTbCA B OQHOWN ONpefeneHHON TOUKe,
He OTNycKan KypoK; cneflyeT BCeraa TwaTesbHO
ounwaTb 6a4oK F 1 ycTpoiicTBo crneumanbHbIMU
pacTBOpPUTENAMM NOCNE 3aBEPLIEHNA PaboTbl.
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BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK:

¢ Soha ne irdnyitsa a szerszamot énmaga felé
vagy valaki masra.

¢ Ne hasznélja a szerszamot helytelendl

¢ Mindig huzza ki a szerszdmot, ha nem
hasznalja.

e Tartsa a szerszamot gyermekektél elzarva

FIGYELEM! A SZERSZAM HASZNALATAKOR

GY6zO6DION MEG ROLA, HOGY NINCS

NYILT LANG VAGY GYULEKONY FUST

A MUNKAKORNYEZETBEN, VISELJEN

VEDOMASZKOT ES MINDIG HUZZA KI A

SZERSZAMOT, HA NEM HASZNALJA.

HASZNALAT: Festés

1. UZEMELTETESI ELJARASOK:
Csatlakoztassa a stritett leveg6 betaplalast

a C csatlakozohoz; a tartaly feltoltése el6tt
ellendrizze, hogy a szérépisztoly miikodik-e
(leveg6 halad at a szerszamon); a festéket
kulon tartalyban keverje 6ssze, majd 6ntse az F
tartalyba, kapacitasanak kb. 2/3 részéig feltoltve.
Helyezkedjen koérulbell 20-30 cm tavolsagra a
munkafelilett6l, nyomja meg a mikodtetékart
és iranyitsa a szorofejet felé; mozgassa a
szorépisztolyt a munkafeltlettel parhuzamosan,
tartsa a feltletre merélegesen.

A folyadékaram intenzitasat az A gombbal, a
szoOras szélességét a B gombbal allithatja be.

HASZNOS TIPPEK:

Ellenérizze, hogy a lefestend6 feltlet
tokéletesen tiszta és szaraz-e; az egyenletes
bevonat eléréséhez a festékcsikot a
mikodtet6kar megnyomasa elétt el kell
kezdeni, és azutan kell abbahagyni, hogy
elengedi; soha ne alljon meg egy ponton a
mUkodtetSkar elengedése nélkll; a munka
befejezésekor mindig alaposan tisztitsa
meg az F tartalyt és a szerszamot megfeleld
oldészerekkel.
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AVERTISMENTE PRIVIND SIGURANTA:

¢ Nu indreptati niciodata scula catre dvs. sau
catre alte persoane.

* Nu folositi scula in mod necorespunzator

¢ Deconectati intotdeauna scula atunci cand nu
o utilizati.

® A nu se lasa la indemana copiilor

AVERTISMENT! ATUNCI CAND UTILIZATI

SCULA, ASIGURATI-VA CA NU EXISTA FOC

DESCHIS SAU GAZE INFLAMABILE iN MEDIUL

DE LUCRU, PURTATI O MASCA DE PROTECTIE Sl

DECONECTATI INTOTDEAUNA SCULA ATUNCI

CAND NU O UTILIZATI.

UTILIZARE: Vopsire

1. PROCEDURI OPERATIONALE:

Conectati alimentarea cu aer comprimat la
conectorul C; inainte de a umple rezervorul,
verificati daca pistolul de pulverizare
functioneaza (aerul trece prin sculd);
amestecati vopseaua intr-un recipient separat

si apoi turnati-o in rezervorul F umplandu-I la
aproximativ 2/3 din capacitatea sa.
Pozitionati-va la o distanta de aproximativ 20-
30 cm de suprafata de lucru, apasati butonul
declansator si directionati jetul spre aceasta;
deplasati pistolul de pulverizare paralel cu
suprafata de lucru, mentinandu-| perpendicular
pe suprafata.

Puteti regla intensitatea debitului de lichid cu
butonul A si [atimea jetului cu ajutorul butonului
B.

SFATURI UTILE:

Verificati daca suprafata de vopsit este
perfect curata si uscata; pentru a obtine o
acoperire uniforma, cursa jetului de vopsea ar
trebui sa inceapa inainte de a apasa butonul
declansator si sa se incheie dupa eliberarea
acestuia; nu va opriti niciodata intr-un anumit
punct fara a elibera butonul declansator;
curatati intotdeauna temeinic rezervorul

F si scula cu solventi adecvati la finalizarea
lucrarii.

HR

SIGURNOSNA UPOZORENJA:

¢ Nikada nemojte usmjeravati alat prema sebi ili
prema drugim osobama.

¢ Nemoijte koristiti alat na nepravilan nacin

¢ Uvijek odspojite alat dok se ne koristi.

¢ Drzite alat izvan dohvata djece

UPOZORENIJE! PRILIKOM UPOTREBE UVJERITE

SE DA U RADNOJ OKOLINI NEMA OTVORENOG

PLAMENA ILI ZAPALJIVIH PARA, NOSITE

ZASTITNU MASKU I UVIJEK ODSPOJITE ALAT

DOK SE NE KORISTI.

NAMJENA: Bojenje

1. POSTUPCI ZA RUKOVANJE:

Spojite dovod komprimiranog zraka na
priklju¢ak C; prije punjenja spremnika, provjerite
je li pistolj za rasprsivanje ispravan (zrak prolazi
kroz alat); izmijesajte boju u posebnoj posudi te
je potom ulijte u spremnik F tako da spremnik
bude napunjen do priblizno 2/3 svog kapaciteta.
Zauzmite polozaj na udaljenosti od oko 20-30
c¢m od radne povrsine, stisnite okidac i usmjerite
mlaz prema radnoj povrsini; pomicite pistolj

za rasprsivanje paralelno s radnom povrsinom
drzedi ga okomito na povrsinu.

Mozete prilagoditi jacinu protoka tekucine
pomocu kotacica A, a Sirinu mlaza pomocu
kotacica B.

KORISNI SAVIJETI:

Provjerite je li povrsina koja ¢e se bojiti
besprijekorno ¢ista i suha; da bi se postigao
ujednaceni premaz, nanosenje boje trebate
zapoceti prije nego $to pritisnete okidac, a
zavrsiti prije nego otpustite okida¢; nikada
se nemojte zaustaviti na jednom odredenom
mjestu bez da otpustite okida¢; uvijek
odgovarajucim alatima temeljito ocistite
spremnik F i alat kad zavrsite s poslom.
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DROSIBAS BRIDINAJUMI:

¢ Nekad netémeéjiet instrumentu pret sevi vai
citam personam.

¢ Neizmantojiet instrumentu nepareiza veida

¢ VVienmér atvienojiet instrumentu, ja tas netiek
lietots.

¢ Glabajiet bérniem nepieejama vieta

BRIDINAJUMS! IZMANTOJOT INSTRUMENTU,

PARLIECINIETIES, KA DARBA VIDE NAV ATKLATAS

LIESMAS VAI UZLIESMOJOSU IZGAROJUMU,

IZMANTOJIET AIZSARGMASKU UN VIENMER

ATVIENOJIET INSTRUMENTU, JA TAS NETIEK

LIETOTS.

LIETOJUMS: krasosana

1. LIETOSANAS DARBIBAS:

Savienojiet saspiesta gaisa padevi ar savienotaju
C; pirms tvertnes piepildisanas, parbaudiet, vai
krasosanas pistole darbojas (caur instrumentu
plUst gaiss); samaisiet krasu atseviska tvertné un
péc tam ielejiet to tvertné F, uzpildot aptuveni
2/3 tas ietilpibas.

Atrodieties aptuveni 20-30 cm attaluma no
darba virsmas, nospiediet méliti un virziet straklu
pret virsmu; parvietojiet krasosanas pistoli
paraléli darba virsmai, turot to perpendikulari
virsmai.

Skidruma plasmas intensitati var regulét

ar grozampogu A un struklas platumu ar
grozampogu B.

NODERIGI PADOMI:

Parbaudiet, vai krasojama virsma ir pilnigi
tira un sausa; lai panaktu vienmérigu krasas
segumu, krasosanas kustiba ar roku jasak
pirms mélite tiek nospiesta un jabeidzas

péc mélites atlaisanas; nekad neapstadiniet
kraso3anas kustibu viena noteikta punkta, ja
mélTte nav atlaista; kad krasosana ir pabeigta,
vienmér rupigi iztiriet krasas tvertni F un

EE

OHUTUSHOIATUSED:

e Arge suunake kunagi téériista enda ega teiste
inimeste suunas.

e Kasutage to0riista digesti

¢ Lahutage alati tooriist, kui seda ei kasutata.

* Hoidke t6oriist laste kaeulatusest eemal

HOIATUS! TOORIISTA KASUTAMISE

KESKKONNAS EI TOHI OLLA LAHTISI LEEKE EGA

TULEOHTLIKKE GAASE. KANDKE KASUTAMISE

AJAL KAITSEMASKI JA LAHUTAGE ALATI

TOORIIST, KUI TE SEDA ENAM EI KASUTA.

KASUTUS: Varvimine

1. TOOPROTSEDUURID:

Uhendage surudhuallikas konnektoriga C; enne
paagi taitmist veenduge, et varvipustol tootaks
(6hk labib tooriista); segage varv eraldi ndus

ja valage see siis paaki F, taites paagi mahust
ligikaudu 2/3.

Votke sisse koht ligikaudu 20-30 cm kaugusel
toOpinnast, vajutage paastikut ja suunake

juga té6pinna suunas; liigutage varvipustolit
toOpinnaga paralleelselt, hoides seda pinnaga
risti.

Te saate reguleerida vedeliku voolu intensiivsust
nupuga A ja joa laiust nupuga B.

NAPUNAITED:

Veenduge, et varvitav pind oleks taiesti puhas
ja kuiv; thtlase varvikatte saavutamiseks
tuleks varvimisliigutust alustada enne
paastiku vajutamist ning I6petada see parast
paastiku vabastamist; arge peatuge kunagi
Uhes punktis ilma paastikut vabastamata;
parast t06 |6ppu puhastage alati paaki F ja
tooriista pohjalikult sobivate lahustitega.
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MPEAYNPEXXAEHUA 3A BE3OMACHOCT:

* Hukora He HacouBalTe MHCTPYMeHTa KbM cebe cu
WU KbM 6NIM3KOCTOALLM XOpa.

* He n3non3Baiite MHCTPYMeHTa HENPaBUIHO

* BuHaru n3knouBaiiTe MHCTPYMEHTA, KOraTo He ro
u3nonsBare.

* CbxpaHsiBaliTe MHCTPYMEHTa N3BbH 0bcera Ha fela

BHUMAHME! NPU YNOTPEBA HA UHCTPYMEHTA CE

YBEPETE, YE B PABOTHOTO MPOCTPAHCTBO HAMA

MIAMDBLN WY Bb3MAAMEHUMUW U3MNAPEHNA,

HOCETE NPEAMA3HA MACKA U IO U3K/IOYBAATE

BUHATU, KOTATO HE rO U3MOJ13BATE.

YNOTPEBA: boagncsaHe

1. HAYMH HA YNOTPEBA:

CBbprKeTe NOAABAHETO Ha CrbCTEH Bb3AyX KbM
cbepvHeHve C; npeawn fa Hamb/HUTE pe3epBoapa,
npoBepeTe NPaBUIHOTO e CTBIE Ha MPbCKaLLMA
nmcToneT (MpemMnHaBa Jin Bb3AyX Npe3 NHCTPYMeHTa);
cMeceTe 60ATa B OTAENEH Cbf, U ClIef, TOBa A cuneTe

B pe3epBoapa F, KaTo ro HambaHUTe 40 2/3 oT
KanauuTeta my.

3acTaHeTe Ha okono 20-30 cm oT paboTHaTa
MOBBPXHOCT, HaTUCHeTe CyCbKa 1 HacoueTe CTpyATa
KbM Hefi; MecTeTe NpbCKalLMA MUCTONET yCnopegHo
Ha paboTHaTa MOBbPXHOCT, KaTo o AbpXUTe
neprneHnanKyIapHO CNPAMO Hes.

Cunata Ha CTpysATa MOXe Aia ce perynvpa ¢ momoLyTa Ha
Konue A, a lWimMpuHaTa 1 ¢ konye B.

MONE3HU CbBETU:

YBeperTe ce, Ye NOBbPXHOCTTa 3a 6boAaNCcBaHe e
naeanHo NoYnCTeHa 1 Cyxa; 3a NOCTUraHeTo Ha
paBHOMepPHO NOKPUTUE, MUHaBaHeTO TpAGBa

[la 3aMoyHe npefu HaTUCKaHeTOo Ha CNyCbKa U1

[la 3aBbpPLUN CIef OTMYCKAHETO My; HIKOra He

ce 3afbpiKaliTe B onpepeneHa Touka, 6e3 fa cte
0CcBOOOAMAY CRYCbHKa; BUHATW, Clef MPUKIoYBaHe
Ha paboTa, NoumncTBaliTe CTapaTeniHo pesepsoapa F
N VHCTPYMEHTa C NOAXOAALM pa3TBOPUTENN.
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BEZBEDNOSNA UPOZORENJA:

¢ Nikada ne usmeravajte alat prema sebi ili
drugim osobama.

¢ Ne koristite alat nepravilno

o Uvek iskljucite uredaj kada se ne koristi.

¢ Drzite alat dalje od domasaja dece

UPOZORENJE! PRILIKOM KORISCENJA ALATA,

VODITE RACUNA DA U RADNOM OKRUZENJU

NE BUDE OTVORENOG PLAMENA ILI ZAPALJIVIH

ISPARENJA, NOSITE ZASTITNU MASKU | UVEK

ISKLJUCITE ALAT KADA SE NE KORISTI.

UPOTREBA: Farbanje

1. POSTUPCI ZA RAD:

Povezite dovod komprimovanog vazduha na
priklju¢ak C; pre punjenja rezervoara, proverite
da li pistolj za prskanje radi (da li vazduh prolazi
kroz alat); pomesajte farbu u posebnoj posudi,
a zatim je sipajte u rezervoar F do oko 2/3
njegovog kapaciteta.

Stanite na oko 20-30 cm od radne povrsine,
pritisnite okidac i usmerite mlaz prema njoj;
pomerajte pistolj za prskanje paralelno sa
radnom povrsinom, drzeci ga vertikalno u
odnosu na povrsinu.

Intenzitet protoka tec¢nosti mozete podesiti
pomocu dugmeta A, a Sirinu mlaza pomocu
dugmeta B.

KORISNI SAVETI:

Vodite ra¢una da povrsina koja se farba

bude savrseno ¢ista i suva; da bi se postigao
ujednacen sloj, potez farbanja treba da po¢ne
pre nego §to se stisne okidac i da se zavrsi
kada se otpusti; nikada se ne zaustavljajte

na jednom mestu bez otpustanja okidaca;
uvek detaljno ocistite rezervoar F i alat
odgovarajucim rastvara¢ima nakon zavrietka
posla.
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CONSIGNES DE SECURITE

¢ Ne jamais diriger I'outil vers soi ou tout autre
personne

¢ Ne pas utiliser I'outil de maniere impropre

¢ l'outil doit toujours étre débranché lorsqu'il
n’est pas utilisé

o Tenir I'outil hors de portée des enfants

ATTENTION ! AVANT ET PENDANT L'UTILISATION

DE I'OUTIL, S"ASSURER DE L'ABSENCE

DE FLAMMES LIBRES OU DE VAPEURS

INFLAMMABLES DANS LE LIEU DE TRAVAIL,

PORTER UN MASQUE DE PROTECTION ADEQUAT

ET TOUJOURS DEBRANCHER L'OUTIL LORSQU’IL

N’EST PAS UTILISE.

1. MODE DEMPLOI

Branchez I'alimentation en air comprimé au raccord
A. Branchez le raccord de gonflage B a la valve de
la roue et vérifiez la pression sur le manométre C.
Appuyez sur la gachette D pour gonfler et continuez
a vérifier la pression sur le manométre : si la pression
est trop élevée, appuyez sur la gachette D a mi-
course pour rétablir la pression correcte. Pour éviter
d'endommager le manomeétre, ne laissez pas le
gonfleur de pneus tomber sur des surfaces dures, afin
de garantir une lecture correcte de la pression.
Utilisez I'un des adaptateurs inclus dans le kit (E)
pour gonfler chambres a air de vélo, ballons ou
autres dispositifs.

MAINTENANCE :
Débranchez I'alimentation en air pendant la
maintenance de |'outil.

Nettoyez régulierement et séchez le filtre dans
le systétme et l'ouverture d'entrée d'air de I'outil
pneumatique.

Lubrifiez les éventuels raccords a déconnexion rapide
sur le systéme pour éviter tout bourrage.

Vidangez la condensation du filtre a air et du
compresseur tous les jours.

Afin d'éviter la formation de rouille et de minimiser
I'usure, nettoyez et lubrifiez I'outil aprés chaque
utilisation.

Vérifiez I'outil régulierement sur les boulons/vis ou les
piéces desserrés.

En cas de perte de puissance : faites réparer I'outil.

Seuls des ingénieurs diment formés et qualifiés sont
autorisés a ajuster ou a réparer |'outil
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SAFETY WARNINGS:

¢ Never point the tool at yourself or other
persons.

¢ Do not use the tool improperly

¢ Always disconnect the tool when not in use.

e Keep the tool out of reach of children

WARNING! WHEN USING THE TOOL, MAKE

SURE THAT THERE ARE NO NAKED FLAMES

OR FLAMMABLE FUMES IN THE WORKING

ENVIRONMENT, WEAR A PROTECTIVE MASK

AND ALWAYS DISCONNECT THE TOOL WHEN

NOT IN USE.

1. OPERATING PROCEDURES:

Connect the compressed air supply to fitting A.
Connect the inflation fitting B to the valve of the
wheel and check the pressure on gauge C. Press the
trigger D to inflate and keep checking the pressure
on the gauge: if the pressure is too high, press trigger
D half-way to restore the correct pressure. To avoid
damages to the pressure gauge do not let the tire
inflator fall on hard surfaces, in order to ensure a
correct pressue value reading.

Use one of the adapters included into the kit (E) to
inflate bikes inner tubes, balls or other devices

MAINTENANCE:
Disconnect the air supply during maintenance on the
tool.

Regularly clean and dry the filter in the system and
the pneumatic tool air inlet opening.

Lubricate any quick-disconnect coupling on the
system to prevent jamming.

Drain condensation from air filter and from the
compressor on a daily basis.

In order to avoid rust formation and to minimize
wear, clean and lubricate the tool after each use.

Check the tool regularly on loose bolts/screws or parts.
In case of power loss: have the tool repaired.

Only trained and qualified engineers are allowed to
adjust or repair the tool.

AVVERTENZE DI SICUREZZA:

¢ Mai dirigere I'utensile contro di se o altre
persone

* Non usare |'utensile in modo improprio

e Scollegare sempre I'utensile quando non si
utilizza

¢ Tenere |'utensile fuori dalla portata dei
bambini

ATTENZIONE! DURANTE L'USO DELL'UTENSILE

ASSICURARSI CHE NON VI SIANO FIAMME

LIBERE O VAPORI INFIAMMABILI NELL'AMBIENTE

DI LAVORO, INDOSSARE UNA MASCHERINA

PROTETTIVA E SCOLLEGARE SEMPRE L'UTENSILE

QUANDO NON LO SI USA.

1. MODALITA' OPERATIVE:

Collegare I'alimentazione dell'aria compressa al
raccordo A. Collegare il raccordo B di gonfiaggio
alla valvola della ruota e verificare la pressione sul
manometro C. Premere il grilletto D per gonfiare e
continuare a controllare la pressione sul manometro:
se la pressione & eccessiva, premere il grilletto D
a meta per ripristinare la pressione corretta. Per
evitare di danneggiare il manometro e per garantire
la corretta lettura del valore della pressione, non far
cadere il sistema di gonfiaggio pneumatici su superfici
rigide.

Utilizzare uno degli adattatori inclusi nel kit (E) per
gonfiare le camere d'aria delle biciclette, palloni o
altri dispositivi.

MANUTENZIONE:
Scollegare I'alimentazione dell'aria
manutenzione dell'utensile.

durante la

Pulire e asciugare regolarmente il filtro nel sistema
e [l'apertura d'ingresso dell'aria  dell'utensile
pneumatico.

Lubrificare i giunti di sgancio rapido presenti sul
sistema per evitare che si inceppino.

Spurgare ogni giorno la condensa dal filtro dell'aria e
dal compressore.

Per evitare la formazione di ruggine e ridurre al
minimo l'usura, pulire e lubrificare I'utensile dopo
ogni impiego.

Controllare regolarmente I'utensile per verificare la
presenza di viti/bulloni o componenti allentati.

In caso di perdita di potenza far riparare I'utensile.

La regolazione e la riparazione dell'utensile possono
essere eseguiti esclusivamente da tecnici formati e
qualificati.
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SICHERHEITSHINWEISE:

e Das Gerat niemals auf sich selbst oder andere
Personen richten.

e Das Geréat nicht unsachgemaf verwenden.

® Das Gerat immer von der Druckluft trennen,
wenn es nicht benutzt wird.

¢ Das Gerat auBerhalb der Reichweite von
Kindern aufbewahren.

ACHTUNG! ENTFERNT VON OFFENEN FLAMMEN

ODER ENTZUNDLICHEN DAMPFEN MIT DEM

GERAT ARBEITEN. EINE ATEMSCHUTZMASKE

TRAGEN. DAS GERAT BEI NICHTBENUTZUNG

IMMER VON DER DRUCKLUFT TRENNEN.

1. ARBEITSVERFAHREN:

SchlieBen Sie die Druckluftversorgung an den Anschluss
A an. SchlieBen Sie den Fullanschluss B am Radventil an
und prfen Sie den Druck auf dem Manometer C. Driicken
Sie den Abzug D zum Fullen und prifen Sie weiter den
Druck auf dem Manometer: Wenn der Druck zu hoch ist,
driicken Sie den Abzug D zur Halfte, um den korrekten
Druck wiederherzustellen. Lassen Sie den Reifenfuller nicht
auf harte Oberflichen fallen, um Beschadigungen am
Manometer zu vermeiden und einen korrekten Druckwert
sicherzustellen.

Verwenden Sie einen der im Set (E) enthaltenen
Adapter, um Fahrradreifen, Bélle oder sonstige Gerate
aufzupumpen.

WARTUNG:

Trennen Sie die Luftversorgung wéahrend der Wartung
des Werkzeugs.

Reinigen und trocknen Sie den Filter im System und

die Lufteinlassoffnung des Druckluftwerkzeugs
regelmaBig.

Fetten Sie alle Schnellkupplungen am System ein, um
ein Verklemmen zu vermeiden.

Lassen Sie taglich Kondenswasser aus dem Luftfilter
und dem Kompressor ab.

Reinigen und schmieren Sie das Werkzeug nach
jedem Gebrauch, um Rostbildung zu vermeiden und
den Verschleil zu minimieren.

Uberprifen Sie das Werkzeug regelmaBig auf lose
Bolzen/Schrauben oder Teile.

Bei Stromausfall: Lassen Sie das Werkzeug reparieren.

Nur geschulte und qualifizierte Techniker durfen das
Werkzeug einstellen oder reparieren.
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ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD:

¢ No apunte nunca el equipo hacia si mismo ni
hacia otras personas

¢ No use el equipo en modo impropio

¢ Desconecte siempre el equipo cuando no lo
utilice

e Mantenga el equipo alejado del alcance de los
nifios

{ATENCION! CUANDO USE EL EQUIPO

COMPRUEBE QUE NO HAYA LLAMAS ABIERTAS

NI VAPORES INFLAMABLES EN EL AMBIENTE

DE TRABAJO, EQUIPESE CON MASCARA DE

PROTECCION Y DESCONECTE SIEMPRE EL

EQUIPO CUANDO TERMINE DE USARLO.

1. MODO DE EMPLEO:

Conecte la alimentacién de aire comprimido en el
racor A. Conecte el racor de inflado B en la valvula de
la rueda y compruebe la presién en el manémetro C.
Presione el gatillo D para inflar y siga comprobando la
presion en el mandémetro: si la presion es demasiado
alta, presione el gatillo D hasta la mitad para
restablecer la presién correcta. Para evitar dafar el
mandmetro, procure que no se le caiga el inflador
de neumaticos sobre superficies duras, con el fin de
garantizar una medicion correcta de la presion.

Utilice uno de los adaptadores incluidos en el kit (E)
para inflar cdmaras de ruedas de bicicleta, balones u
otros objetos.

MANTENIMIENTO
Desconecte el suministro de aire durante las tareas de
mantenimiento de la herramienta.

Limpie y seque con regularidad el filtro del sistema
y la abertura de entrada de aire de la herramienta
neumatica.

Lubrique los acoplamientos de desconexién rapida del
sistema para evitar que se atasquen.

Elimine a diario la condensacion del filtro de aire y
del compresor.

Para evitar la formacion de 6xido y para minimizar el
desgaste, limpie y lubrique la herramienta después de
cada uso.

Compruebe con regularidad que la herramienta no
presenta piezas o tornillos/pernos flojos.

En caso de pérdida de potencia: solicite la reparacion
de la herramienta.

Solo los técnicos cualificados y con formacién pueden
ajustar o reparar la herramienta.
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ADVERTENCIAS DE SEGURANCA

¢ Nunca apontar a ferramenta contra si ou
outras pessoas

¢ Nunca utilizar a ferramenta de forma
imprépria

¢ Desligar sempre a ferramenta quando ndo
estiver a ser utilizada

¢ Manter a ferramenta fora do alcance das
criancas

ATEN(;AO! DURANTE O USO DA FERRAMENTA,

ASSEGURAR QUE NAO EXISTAM CHAMAS

LIVRES OU VAPORES INFLAMAVEIS NO

AMBIENTE DE TRABALHO. UTILIZAR UMA

MASCARA DE PROTECAO E DESLIGAR SEMPRE

A FERRAMENTA QUANDO NAO ESTIVER A SER

UTILIZADA.

1. MODALIDADES OPERATIVAS:

Conecte a alimentacdo do ar comprimido ao adaptador
A. Conecte o adaptador de insuflacdo B a valvula da
roda e verifique a pressdo no manémetro C. Carregue
no gatilho D para inflar e continue verificando a pressao
no manoémetro: se a pressdo estiver muito levada,
carregue no gatilho D até a metade para restaurar a
pressdo correta. Para evitar danos no manoémetro, ndo
deixe o inflador de pneu cair em superficies duras, para
garantir uma leitura correta do valor da pressao.

Utilize um dos adaptadores incluidos no kit (E) para
inflar camaras de bicicletas, bolas ou outros dispositivos

MANUTENCAO:

O utilizador ou a entidade empregadora do utilizador
deve analisar a utilizagdo especifica presente como
resultado de cada utilizagdo.

Nunca utilize a ferramenta para outros fins, que ndo
aqueles para os quais a ferramenta foi concebida e
que se encontram descritos no presente manual.

Danos resultantes da inobservancia deste manual ou
causados por uma utilizacdo incorreta ou reparacdes
incorretas nunca serdo cobertos pela nossa garantia,
nem  assumiremos qualquer responsabilidade
pelos mesmos. Reservamo-nos o direito de realizar
aperfeicoamentos técnicos, sem aviso prévio.

GR

MPOEIAOMOIHXEIZ MNA THN AZQAAEIA:

* Mnv yupiCete moTé To epyaleio TPOG TO HEPOG 0aG I
o€ AN\a dtopa.

* Mnv XpNnOlUOTIOLEITE TO EPYOAEIO e AKATAANNAO
TPOTO

* Anoouvdéete mavta To epyaleio otav dev To
XPNOIUOTIOIE(TE.

* Alatnpeite 10 epyaleio pakpld amod madia

MPOEIAOMOIHZH! OTAN XPHZIMOMNOIEITE

TO EPTAAEIO, NA BEBAIQNEZTE OTI AEN

YMNAPXOYN N'YMNEZ OAOTEX 'H EYOAEKTOI

KATNOI XTO MEPIBAANON EPTAZIAL, NA ®OPATE

MPOXTATEYTIKH MAZKA KAI NA AMOXYNAEETE

MANTA TO EPTAAEIO OTAN AEN XPHZIMORMOIEITAI.

1. AIAAIKAZIEZ AEITOYPTIAZ:

2uvdéoTe TNV TPOQYOdOOia  TTETTIECPEVOU  OEPa OTO
e&dptnua A. ZuvdéaTe TO £6APTNUA POUCKWHATOG B 0Tn
BaABida Tou TpoxoU Kal eAéyETE TNV TTiEON OTOV PETPNTA
C. Miéate TN okavddAn D yia @oUoKwUa Kol GUVEXIOTE
va eAEyXeETE TNV TTieon oTtov peTpnTh: Edv n Tricon eival
TOAU uywnAR, TTatRoTe T okavddAn D oTo pIod yia va
ETTAVOQEPETE TN OWOTH Trieon. MNa va aTroQuUYETE CNUIEG
OTO PAVOUETPO, PNV OQFVETE TO KOPPAEP va TTECEI TTAVW
o€ OKANPEG ETTIPAVEIEG, VIO VO £EA0PANICETE PIO OWOTH
avayvwaon Tng TIMAG TTieong.

XpnolyotroinoTe  €évav amd TOUuG TTIPOCOPHOYEIG TTOU
mepidapBavovtal ato KIT (E) ylo va QOUCKWOETE TOUG
£0WTEPIKOUG AEPOBAAGHOUG TwV TTOINAATWY, TIG UTTAAEG
1 GANEG OUOKEUEG.

ZYNTHPHZH:
ATrOOoUVOEDTE TNV TTOPOXH Oépa Katd Tn dldpKela
QuVTAPNONG TOU EPyaAEiou.

Na koBapileTe Kal va OTEYVWVETE TAKTIKA TO QIATPO OTO
oUoTNUa Kal To avolypa €iI06d0uU aépa TOU TTVEUUOTIKOU
£pyaAeiou.

NiTTdveTe 0TTOI0VONTTOTE GUVOETHO Taxeiag atmoalveeong
0710 oUOTNUA YIA VO ATTOQUYETE TO UTTAOKAPITHA.
ATrooTpayyifeTe TN CUPTTUKVWON OTTO TO PIATPO aépa Kal
aTrd TOV GUMTTIECTA O€ KaBnuepivr Baon.

MNa va amogeuxBei 0 OXNUATIONOG OKOUPIAG Kal va
ehayioTotroinBei n @Bopd, KabapioTe Kal AITTAVETE TO
epyaheio petd atd KAGBe xpAon.

EAéyxeTe TOKTIKG TO €pyaAeio yia yxaAapd ptTouAdvia/
Bideg ) eCaptrpaTa.

e TepimTwaon omwAelag 1oxUog: Emdiopbwote 1O
epyaAeio.

Moévo  ekmaideupévol  Kal  €EEIBIKEUPEVOI  PNXAVIKOI
EMTPETIETAI VO TTPOCOPHOLOUV 1 va €TTISIOPOBWVOUV TO
epyaAeio.
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GUVENLIK UYARILARI:

e Aleti kesinlikle kendinize veya diger insanlara
dogrultmayin.

e Aleti uygun olmayan bir sekilde kullanmayin

e Alet kullanilmiyorsa, daima aletin baglantisini
kesin.

e Aleti cocuklarin ulasamayacadi bir yerde
saklayin

UYARI! ALETi KULLANIRKEN, CALISMA

ORTAMINDA CIPLAK ALEVLER VEYA

YANICI BUHARLAR OLMADIGINDAN EMIN

OLUN, KORUYUCU MASKE TAKIN VE ALETI

KULLANMIYORKEN, ALETIN BAGLANTISINI

DAIMA KESIN.

1. CALISTIRMA PROSEDURLERI:
Basingli hava beslemesini A rakoruna baglayin. Sisirme
rakoru B'yi tekerlegin supabina baglayin ve gosterge

C Uzerindeki basinci kontrol edin. Tetige D bastirarak

sisirin ve goOstergedeki basinci  kontrol etmeyi

surduran: basing cok yuksekse tetige D yarim basarak

dogru basinci tekrar saglayin. Basin¢ gostergesinin
zarar gérmesini 6nlemek ve dogru bir basing degeri
okumasi aldiginizdan emin olmak igin, lastik sisiricinin
sert ylzeyler Gzerine dismesine izin vermeyin.

Bisiklet i¢ lastiklerini, bilyeleri veya diger cihazlari
sisirmek icin kitte (E) yer alan adaptorlerden birini
kullanin.

BAKIM:
Bakim sirasinda, alet Uzerindeki hava beslemesini
kesin.

Sistemdeki filtreyi ve pnomatik alet hava giris

acikhgini duzenli olarak temizleyin ve kurulayin.

Tutukluk yapmalarini 6nlemek icin, sistem Uzerindeki
tam hizh baglanti kesme elemanlarini yaglayin.

Hava filtresindeki ve kompresérdeki yogusmayi
gunluk olarak tahliye edin.

Pas olusumunu 6nlemek ve asinmayi en aza indirmek
her kullanimdan sonra aleti temizleyin ve

icin,
yaglayin.

Aleti, gevsek cvatalar/vidalar veya
bakimindan duzenli olarak kontrol edin.
Gug kaybi durumunda: aleti onarima génderin.
Aletin yalnizca egitimli

tarafindan ayarlanmasina veya onarilmasina
verilir.

izin

parcalar

ve kalifiye muhendisler
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VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN:

e Richt het gereedschap nooit op uzelf of op
andere personen.

* Gebruik het gereedschap niet op onjuiste wijze

¢ Koppel het gereedschap altijd los wanneer het
niet in gebruik is.

¢ Houd het gereedschap buiten bereik van
kinderen

WAARSCHUWING! BlJ GEBRUIK VAN HET

GEREEDSCHAP ZORG ERVOOR DAT ER GEEN

VRUJE VLAMMEN OF ONTVLAMBARE DAMPEN

IN DE WERKOMGEVING ZIJN, DRAAG EEN

BESCHERMEND MASKER EN ONTKOPPEL HET

GEREEDSCHAP ALTIJD WANNEER HET NIET IN

GEBRUIK IS.

1. BEDRIJFSPROCEDURES:

Sluit de persluchttoevoer aan op fitting A. Sluit
de opblaasfitting B aan op de klep van het wiel en
controleer de druk op de meter C. Druk de trekker
D in om op te blazen en blijf de druk op de meter
controleren: als de druk te hoog is, druk dan de
trekker D half in om de juiste druk te herstellen. Om
schade aan de manometer te voorkomen, laat u de
bandenpomp niet op harde oppervlakken vallen, om
een correcte drukwaarde te garanderen.

Gebruik een van de meegeleverde adapters (E) om de
binnenbanden, ballen of andere inrichtingen van de
fietsen op te blazen.

ONDERHOUD:
Koppel de luchttoevoer los tijdens onderhoud aan het
gereedschap.

Reinig en droog regelmatig het filter in het systeem
en in de luchtinlaatopening van het pneumatische
gereedschap.

Smeer alle snelkoppelingen op het systeem om
vastlopen te voorkomen.

Tap dagelijks condenswater af uit het luchtfilter en
uit de compressor.

Reinig en smeer het gereedschap na elk gebruik
om roestvorming te voorkomen en slijtage tot een
minimum te beperken.

Controleer het gereedschap regelmatig op losse
bouten/schroeven of onderdelen.

Als het gereedschap niet meer werkt: Laat het
gereedschap repareren.

Alleen getrainde en gekwalificeerde technici mogen
het gereedschap aanpassen of repareren.
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SIKKERHEDSADVARSLER:

e Peg aldrig veerktejet mod dig selv eller andre
personer.

* Brug ikke veerktojet forkert

e Frakobl altid veerktejet nar det ikke anvendes.

* Hold veerktojet veek fra bern

VIGTIGT! NAR DU ANVENDER VARKTGJET

SKAL DU SORGE FOR, AT DER IKKE ER ABEN ILD

ELLER BRANDBARE DAMPE | ARBEJDSMILJOET,

ANVEND EN BESKYTTELSESMASKE, OG FRAKOBL

ALTID VARKT@JET NAR DET IKKE ANVENDES.

1. DRIFTSPROCEDURER:

Forbind trykluftforsyningen til forskruning (A).
Forbind oppustningsforskruning (B) til ventilen pa
hjulet, og kontroller trykket pa maleren (C). Tryk pa
udlgseren (D) for at oppuste deaekket, og bliv ved
med at kontrollere trykket pa maleren: hvis trykket
er for hgjt, skal du trykke udleseren (D) halvt ned,
for at gendanne korrekt tryk. For at undga skader
pa trykmaleren, ma du ikke lade deekoppusteren
falde ned pa harde overflader, for at sikre en korrekt
aflaesning af trykveerdien.

Anvend en af adapterne inkluderet i seettet (E) til
at oppuste indvendige slanger pa cykler, bolde eller
andre enheder.

VEDLIGEHOLDELSE:
Frakobl luftforsyningen under vedligeholdelse pa
veerktojet.

Renger, og ter jeevnligt filteret i systemet og
trykluftsveerktojets luftindtags abning.

Smor enhver hurtigudkoblingskobling pa systemet for
at forhindre tilstopning.

Tom dagligt kondensvand fra luftfilteret og fra
kompressoren.

Renger, og smeor veerktejet efter hver brug for at
undga rustdannelse og minimere slitage.

Kontrollér veerktgjet jaevnligt for lese bolte/skruer
eller dele.

| tilfeelde af stramsvigt: Fa veerktojet repareret.

Kun opleerte og kvalificerede teknikere ma justere
eller reparere veerktojet.
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SIKKERHETSVARSLER:

¢ Du ma aldri rette verktoyet mot deg selv eller
andre personer.

¢ Bruk aldri verktoyet uriktig

¢ Koble alltid fra verkteyet nar det ikke er i bruk.

¢ Verktoyet ma oppbevares utilgjengelig for
barn

ADVARSEL! NAR DU BRUKER VERKT@YET MA DU

PASE AT DET IKKE FINNES LEVENDE IL ELLER LETT

ANTENNELIGE GASSER | ARBEIDSOMGIVELSENE,

BRUK EN VERNEMASKE OG PASE AT VERKTOYET

ALLTID KOBLES FRA NAR DET IKKE ER | BRUK.

1. PROSEDYRER VED BRUK:

Koble til trykkluftforsyningen til kobling A. Koble
til pumpekoblingen B til ventilen pa dekket, og
kontroller trykket pa maleren C. Trykk pa avtrekkeren
D for @ pumpe, og hold et aye med trykket pa maleren:
hvis trykket er for hoyt, slipp opp avtrekkeren D
halvveis, for & oppna korrekt trykk. For & unnga at
trykkmaleren blir edelagt og veere sikker pa at den
viser korrekte verdier, ma du passe pa at dekkpumpen
ikke faller ned pa harde overflater.

Bruk en av adapterne i settet (E) for 3 pumpe
slangene i sykkeldekk, baller eller andre gjenstander.

VEDLIKEHOLD:

Koble fra luftforsyningen under vedlikehold av
verktoyet.

Rengjor og terk filteret i systemet og
lufttrykkverktoyets luftinntak regelmessig.

Smer hurtigskillekoplinger pa systemet slik at det ikke
kiler seg fast.

Drener vekk kondensen fra
kompressoren pa daglig basis.

luftfilteret og

Rengjer og smer verkteyet hver gang etter bruk for &
unnga rustdannelse og minimere slitasje.

Kontroller verktoyet regelmessig etter lase bolter/
skruer eller deler.

Ved krafttap: reparer verktoyet.

Bare opplaerte og kvalifiserte fagpersoner kan justere
eller reparere verktoyet.



SAKERHETSVARNINGAR:

e Rikta aldrig verktyget mot dig sjalv eller andra
personer.

¢ Anvand inte verktyget felaktigt

¢ Koppla alltid bort verktyget nar det inte
anvands.

e Forvara verktyget utom rackhall for barn

VARNING! NAR DU ANVANDER VERKTYGET,

KONTROLLERA ATT DET INTE FINNS NAGON

OPPEN ELD ELLER BRANDFARLIGA GASER

| ARBETSMILJON, BAR SKYDDSMASK OCH

KOPPLA ALLTID BORT VERKTYGET NAR DET INTE

ANVANDS.

1. ANVANDNINGSPROCESS:

Anslut tryckluftsmatningen till kopplingen A. Anslut
pumpanordningen B till hjulets ventil och kontrollera
trycket pa matare C. Tryck pa avtryckaren D for att
blasa upp och fortsatt kontrollera trycket pa mataren:
Om trycket ar for hogt, tryck pa avtryckare D halvvags
for att aterstalla ratt tryck. For att undvika skador pa
tryckmataren, lat inte dackpumpen falla pa harda
ytor for att sakerstalla korrekt tryckavlasning.

Anvand en av adaptrarna som ingar i kitet (E) for att
blasa upp inre cykelslangar, bollar eller andra enheter.

UNDERHALL:
Koppla bort lufttillférseln da verktyget underhalls.

Rengor och torka regelbundet systemets filter och det
pneumatiska verktygets luftintagséppning.

Smorj alla systemets snabbkopplingar for att férhindra
att de fastnar.
luftfiltret och fran

Tom  kondensering  fran

kompressorn dagligen.

For att undvika rostbildning och foér att minimera
slitage, rengdér och smorj verktyget efter varje
anvandning.

Kontrollera verktyget regelbundet pa losa bultar/
skruvar eller delar.

Vid stromforlust: 13t reparera verktyget.

Endast utbildade och kvalificerade ingenjorer far
andra eller reparera verktyget.
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TURVAVAROITUKSET:

* Al4 koskaan osoita tydkalulla itseasi tai toisia
ihmisia.

o Ala kayta tyokalua vaarin

e Irrota tyokalun kytkenta aina kun et kayta sita.

e Pida tyokalu lasten ulottumattomissa

VAROITUS! VARMISTA, ETTA TYOKALUN

KAYTON AIKANA TYOYMPARISTON

LAHEISYYDESSA EI OLE AVOLIEKKEJA TAI

SYTTYVIA SAVUJA. KAYTA KASVOSUOJAINTA JA

IRROTA TYOKALUN KYTKENTA AINA KUN SE El

OLE KAYTOSSA.

1. TOIMENPITEEN SUORITTAMINEN:

Liita paineilmansyottod liittimeen A. Liita tayttoliitin
B pyoran venttiiliin ja tarkista paine mittarista
C. Paina liipaisinta D tayttéa varten ja tarkista
jatkuvasti mittarin paine: jos paine on liian korkea,
paina liipaisin D puolivaliin palauttaaksesi oikean
paineen. Valttaaksesi painemittarin vaurioitumisen ja
varmistaaksesi oikean painearvon lukeman &la anna
rengastayttolaitteen pudota koville pinnoille.

Kayta yhta sarjan (E) sovittimista tayttaaksesi pyoran
sisakumeja, palloja tai muita valineita.

HUOLTO:

Kytke ilmansy6tto irti tydkalun huollon ajaksi.

Puhdista ja kuivaa saannéllisesti jarjestelman suodatin
ja paineilmatyokalun ilmansyottéaukko.
kaikki

Voitele jarjestelman pikairrottimet

jumiutumisen estamiseksi.

Tyhjenna lauhde
kompressorista paivittain.

ilmansuodattimesta ja

Esta ruosteen muodostuminen ja minimoi kuluminen
puhdistamalla ja voitelemalla tyokalu jokaisen kayton
jalkeen.

Tarkista tyokalu saannollisesti 16ystyneiden pulttien/
ruuvien tai osien varalta.

Jos teho on heikentynyt: vie tyokalu korjattavaksi.
Vain koulutetut ja patevat insin60rit voivat saataa tai
korjata tyokalua.
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BEZPECNOSTNI VYSTRAHY:

¢ Naradim nikdy nemifte na sebe ani na zadné
jiné osoby.

¢ Naradi nepouzivejte nespravnym zplsobem

o Naradi, které pravé nepouzivate, vzdy odpojte.

¢ Naradi uchovavejte mimo dosah déti

VYSTRAHA! PRI POUZIVANI NARADI SE UJISTETE,

ZE V PRACOVNIM PROSTORU NENi PRITOMEN

ZADNY OTEVRENY OHEN ANI HORLAVE VYPARY,

POUZIVEJTE OCHRANNOU MASKU A NARADI,

KTERE PRAVE NEPOUZIVATE, VZDY ODPOJTE.

1. PRACOVNI POSTUPY:

Pripojte privod stlaceného vzduchu k pfipojce A.
Pripojte nafukovaci ptipojku B k ventilu kola a na
tlakoméru Czkontrolujte tlak. Pro nafukovanistisknéte
spoust D a neustale kontrolujte tlak na tlakoméru: je-
li tlak pfilis vysoky, upravte ho polovi¢nim stisknutim
spousté D. Aby nedoslo k poskozeni tlakoméru a byla
zarucena spravna hodnota tlaku, nenechte nafukovaci
zarfizeni spadnout na tvrdy povrch.

Pro nafukovani dusi cyklistickych kol, mi¢i nebo
jinych predmétl pouzijte jeden z adaptérd v sadé (E).

UDRZBA:

Béhem udrzby naradi musi byt privod dodavky
vzduchu odpojeny.

Pravidelné vycistéte a osuste filtr v systému dodavky
vzduchu i otvor pfivodu vzduchu do pneumatického
naradi.

Promazte rychlospojku, abyste zamezili zadreni.

Kazdy den vypoustéjte kondenzat ze vzduchového
filtru a z kompresoru.

Abyste zamezili vzniku koroze a minimalizovali
opotiebeni, je nutné &istit a mazat naradi pokazdé,
kdyz jej prestanete pouzivat.

Pravidelné kontrolujte, zda nedoslo k uvolnéni Sroubl
nebo dild.

V pfipadé, ze dojde k vypadku vykonu: nechte naradi
opravit.

Nastavovani a opravy nafadi mohou provadét jediné
fadné kvalifikovani a vy3koleni technici.
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OSTRZEZENIA Z ZAKRESU BEZPIECZENSTWA:

¢ Nigdy nie kierowac narzedzia w swoim
kierunku ani na inne osoby.

e Nie uzywac narzedzia w nieprawidtowy sposob

e Zawsze odtaczac narzedzie, jezeli nie jest
uzywane.

* Przechowywac narzedzie poza zasiegiem dzieci

UWAGA! PODCZAS PRACY Z WYKORZYSTANIEM

NARZEDZIA ZAWSZE MIEC PEWNOSC, ZE W

POBLIZU NIE MA OTWARTEGO PLOMIENIA

ANI EATWOPALNYCH OPAROW, NOSIC MASKE

OCHRONNA | ZAWSZE ODLACZAC NARZEDZIE,

JEZELI NIE JEST UZYWANE.

1. PROCEDURY ROBOCZE:

Podtaczy¢ zrodto zasilania sprezonym powietrzem do
ztacza A. Podiaczy¢ ztacze pompki B do zaworu kota i
sprawdzi¢ ci$nienie na manometrze C. Nacisna¢ spust D, aby
napompowac koto i w miedzyczasie sprawdzac¢ ci$nienie
na manometrze: jedli cisnienie jest zbyt wysokie, nacisna¢
spust D do potowy, aby przywréci¢ prawidtowe cisnienie.
Aby unikna¢ uszkodzenia manometru, nie dopusci¢ do
upadku pompki na twarde powierzchnie, dzieki czemu
gwarantowany bedzie prawidlowy odczyt wartosci
cisnienia.

Uzy¢ jednego z adapterow znajdujacych sie w zestawie (E),
aby napompowac detki roweru, pitki lub inne urzadzenia.

KONSERWACJA:
Odtaczy¢ doptyw powietrza podczas konserwacji
narzedzia.

Regularnie czyscic i osuszac filtr w uktadzie oraz otwor
wlotu powietrza do narzedzia pneumatycznego.

Smarowac¢ kazde szybkoztaczke w uktadzie, aby
zapobiec zakleszczaniu.

Codziennie spuszcza¢ kondensat z filtra powietrza i
ze sprezarki.

Aby unikng¢ powstawania rdzy i minimalizowac
zuzycie, czysci¢ i smarowac narzedzie po kazdym
uzyciu.

Regularnie sprawdza¢ narzedzie pod katem luznych
srub / wkretow lub czesci.

W przypadku straty mocy: odda¢ narzedzie do
naprawy.

Tylko przeszkoleni i wykwalifikowani technicy moga
regulowac lub naprawiac narzedzie.
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VARNOSTNA OPOZORILA:

e Orodja nikoli ne usmerite vase ali v druge
osebe.

e Orodja ne uporabljajte na nepravilen nacin

 Orodje vedno odklopite, ko ga ne uporabljate.

e Orodje drzite izven dosega otrok

POZOR! MED UPORABO ORODJA SE

PREPRICAJTE, DA V DELOVNEM OKOLJU NI

ODPRTEGA PLAMENA ALI VNETLJIVIH PLINOV,

UPORABLJAJTE ZASCITNO MASKO IN ORODJE

VEDNO ODKLOPITE, KO GA NE UPORABLJATE.

1. DELOVNI POSTOPKI:

Dovod stisnjenega zraka priklju¢ite na priklju¢ek A.
Prikljucite nastavek za polnjenje B na ventil zra¢nice
in preverite tlak na merilniku C. Pritisnite sprozilec D
za polnjenje in medtem preverjajte tlak na merilniku:
Ce je tlak previsok, pritisnite sprozilec D do polovice
hoda, da zmanjsate tlak na pravilno vrednost. Pazite,
da zra¢na ¢rpalka ne pade na trde povrsine, da ne
poskodujete merilnika in zagotovite pravilen prikaz
izmerjene vrednosti.

Uporabite adapterje iz kompleta (E) za polnjenje
zracnic koles, zog in drugih napihljivih predmetov.

VZDRZEVANJE:
Med vzdrzevanjem orodja odklopite dovod zraka.

Redno (istite in susite filter v sistemu in odprtino za
dovod zraka na pnevmatskem orodju.

Namazite vse spojke za hiter odklop v sistemu, da
preprecite zatikanje.

Vsak dan odlijte kondenzirano vodo iz zra¢nega filtra
in iz kompresorja.

Da preprecite rjavenje in zmanjsate obrabo, po vsaki
uporabi ocistite in namazite orodje.

Redno preverjajte, ¢e so vijaki ali deli orodja slabo
pritrjeni.
V primeru izgube moc¢i: orodje dajte v popravilo.

Orodje smejo nastavljati ali popravljati samo iz3olani
in usposobljeni inzenirji.
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BEZPECNOSTNE VAROVANIA:

¢ Nikdy nastrojom nemierte na seba ani inu
osobu.

e Nastroj vzdy pouzivajte spravne

¢ Ak nastroj nepouzivajte, vzdy ho odpojte.

¢ Uchovavajte mimo dosahu deti

UPOZORNENIE! PRI POUZIVANI NASTROJA SA

PRESVEDCTE, ZE V PRACOVNOM PROSTREDI

SA NENACHADZA OTVORENY PLAMEN ALEBO

HORLAVE VYPARY, NOSTE OCHRANNU MASKU,

A KED PRISTROJ NEPOUZIVATE, VZDY HO

ODPOJTE.

1. PRACOVNE POSTUPY:

Pripojte privod stlateného vzduchu k pripojke A.
Pripojte nafukovaciu pripojku B k ventilu kolesa
a skontrolujte tlak na manometri C. Stla¢enim spuste
D aktivujte nafukovanie a neustale kontrolujte tlak
na manometri: ak je tlak prili§ vysoky, stlacenim
spuste D do polovice obnovte spravny tlak. Aby sa
predislo poskodeniu manometra, nedovolte, aby
hustilka pneumatik spadla na tvrdé povrchy, aby sa
zabezpecilo spravne od¢itanie hodnoty tlaku.

Na nafukovanie vnutornych dusi v kolesach bicyklov,
l6pt alebo inych nafukovacich predmetov pouzite
jeden z adaptérov dodavanych v suprave (E).

UDRZBA:

Pocas udrzby naradia odpojte privod vzduchu.
Pravidelne (istite a nechajte vyschnut filter vo
vzduchovom systéme a otvor pripojenia vzduchu
pneumatického néaradia.
Mazte vietky rychlospojky
predchadzali ich zaseknutiu.

systému, aby ste
Kazdodenne vypustajte kondenzat zo vzduchového
filtra a kompresora.

Aby ste zabranili tvorbe hrdze a minimalizovali
opotrebovanie, po kazdom pouziti vycistite a namazte
naradie.

Pravidelne kontrolujte, ¢i na naradi nie su uvolnené
matice/skrutky alebo iné sucasti.

V pripade poklesu vykonu: dajte naradie opravit.

Nastavenie a opravy naradia smu vykonavat vyhradne
vyskoleni a kvalifikovani technici.



SAUGOS |SPEJIMAI.

¢ Niekada nenukreipkite jrankio j save arba j
kitus asmenis.

¢ Naudokite jrenginj tik pagal paskirt;

¢ \Visada atjunkite nebenaudojama jrankj.

e Laikykite jrankj vaikams nepasiekiamoje vietoje

|SPEJIMAS! PRIES PRADEDAMI NAUDOTI JRANK]

JSITIKINKITE, KAD DARBINEJE APLINKOJE NERA

ATVIROS UGNIES ARBA DEGIY GARY, DEVEKITE

APSAUGINE KAUKE IR VISADA ATJUNKITE

NEBENAUDOJAMA |RANK].

1. EKSPLOATAVIMO PROCEDURA

Prijunkite suspausto oro tiekimo zarna prie jungties
A. Prijunkite patimo jungtj B prie rato voztuvo
ir patkirinkite slégj paziarédami j matuoklj C.
Nuspauskite gaiduka D ir puskite, tuo paciu metu
nuolat stebédami slégj matuolyje: jei slégis per didelis,
nuspauskite gaiduka D iki pusés, kad atkurtuméte
tinkama slégj. Siekiant nepazeisti slégio matuoklio,
pasistenkite, kad putimo jranga nenukristy ant kiety
pavirsiy; taip bus uztikrintas tinkamas slégio reiksmés
nuskaitymas.

Naudodami rinkinyje (E) pateikiamus adapterius
pripuskite dvira¢iy padangas, kamuolius ar kitus
elementus.

PRIEZIURA.

Atjunkite oro tiekima, kai atliekate jrankio prieziara.

Reguliariai isvalykite ir iSdziovinkite sistemos filtra ir
pneumatinio jrankio oro jleidimo anga.

Sutepkite visas sistemos spartaus atjungimo movas,
kad jos nestrigty.

Kasdien isleiskite kondensata i oro filtro ir i$
kompresoriaus.

Kad nesusidaryty radys ir sumazéty dévéjimasis,
iSvalykite ir sutepkite jrankj po kiekvieno naudojimo.

Reguliariai tikrinkite, ar neatsileido jrankio varztai /
sraigtai arba dalys.

Jei sumazéjo galia: atiduokite jrankj taisyti.

Jrankj reguliuoti arba taisyti gali tik iSmokyti ir
kvalifikuoti techniniai darbuotojai.
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MANAPSAXKAHHE MPA BACMEKY:

* Hikoni He HaBoA3bLie MpbiNagy Ha cAbe L iHLWbIX
nog3en.

* He BbiKapbIcTOYBalLie Npbinagy HeHaneXHbIM YbiHam

* 3aycénbl agkuiovariLie npbinagy, Kani AHa He
BblKapblCTOyBaeLjLia.

* 3axoyBaliLe npbinagy y Mecuax, HefacaxHbIX Ana
n3euen

YBATA! MMPbl BbIKAPbICTAHHI MPbUTAIbI

MEPAKAHAWLIECA, LUTO Y MPALIOYHbIM

ACAPOAA3I HAMA AOKPbITATA MOJIbIMA AJ1IbBO

TAPYYbIX FA3AY, HACILLE AXOYHYIO MACKY |

3AVCEQbI ALK/TIOYANLE NPbITARY, AKAA HE

BbIKAPbICTOYBAEL|LIA.

1. IPABU1bI 3KCMNYATALbII:

Mapkntoublle nagavy cuicHyTara naBeTpa Aa 3MyYaHHs
A. Magkntoyblue HapgiManbHae 3ny4ysHHe B ga knanada
Kona i npaBepue uick Ha maHomeTtpbl C. HauicHiue Ha
cnyckaBbl kpydyok D gns Hanamnoyki i npausreaiue
npaBsipaLb LiCk Ha MaHOMETPbI: Kani Ljick 3aHaaTa BbICOKi,
HauicHiue Ha cryckaBsbl Kypok D Hananosy, kab agHaBiub
agnaBedHbl Uick. Kab nasberHyup nawKomxaHHAY
MaHoMeTpa i 3absicneyblilb MpaeinbHae 3HaY3HHE LjCKY,
He JasBansaile Hacocy Ans Hanammoyki WbiH Nnagaub Ha
LBEPAbIS NaBepXHi.

BblkapbicTOyBaKLe npbiCTacaBaHHi, skia yBaxoassiub

y Habop (E), kab HanamnaBaub kamepbl Benacineaay,
Wwapsbl abo iHwWbIA Npbinagbl. Kab nasberHyub
naLKomxaHHAY MaHoOMeTpa i 3absicneybilb NpasinbHae
3Ha4YdHHe LicKy, He Aa3Bansiue Hacocy Ans Hanam

TOXABCITYTOYBAHHE:

Apnknioyblue nagady naBeTpa nagyac TaxabcenyroyBaHHs
iHCTpymeHTa.

ParynspHa ybicuiue i cywblue insTp y cicTame i agTyniHy
naBeTpa3abopHika NHeyMaTblyHara iHCTpyMeHTa.
3ma3Balile KoxHae XyTKapasablMHae 3ny4YdHHe Y
cictame, kab npaayxiniub 3akniHoyBaHHe.

LLtoaHs 3niBaiiue kaHA3HCAT 3 naBeTpaHara dinsTpa i
3 kamnpacapa.

Kab nasberHyub yTBapaHHs ipXbl i MiHimMi3aBaLUb 3HOC,
ayblluyanle i 3masBaliue iHCTPYMEHT Mnacns KoxHara
BbIKapbICTaHHS.

ParynapHa npaBsipaiiue iHCTPYMEHT Ha acnabneHbis
6anTbl/lWpy6bl abo AaTani.

Yy BbINaaKy napyLLIdHHS
agpamaHTynue iHCTPYMEHT.

aneKTpacinkaBaHHs:

Tonbki HaByyaHblsi | kBanidikaBaHbl TOXHiKi MOryLb
Hanagkealpb abo pamaHTaBalb iHCTPYMEHT.
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MNPEAYNPEXAEHNA NO BE3OMNACHOCTMU:

* Hukorpga He cnepyeT HanpaBATb YCTPOWCTBO Ha cebs
WA JPYrviX Nogen.

* He ncnonb3oBaTth YCTPOWCTBO HE MO Ha3HAuYeHMIo

* Bcerga oTcoeuHATL YCTPONCTBO, KOFfa OHO He
1CMonb3yeTca.

* XpaHuTb BHe AOCTYNa AeTen

BHUMAHME! NPU UCMOJIb3OBAHUU

YCTPOWCTBA, HEOBXOAUMO YBEQUTbLCA B

OTCYTCTBUIW B PABOYEN CPEE OTKPBITOTO

MJAMEHU U BOCMJTAMEHAEMbIX FA30B,

OJEBATb 3ALLUTHYIO MACKY U BCEr1A

OTCOEAUHATb YCTPOUCTBO, KOTAA OHO HE

NCNOJIb3YETCA.

1. PABOYUE MHCTPYKLUN:

MogxkntounTe CxaTblii BO3ayx k coeauHeHmto A. MoacoeanHute
coeavHeHne B k knanaHy kormeca u npoBepbTe AaBreHue
Ha maHomeTpe C. Haxmute kypok D ans HakauvBaHusi v
creguTe 3a AaBNEHUEM HA MaHOMETPE: ecrnv AaBreHue
CIULLKOM BbICOKOE, HaxMuTe Kypok D HamornosuHy ans
BOCCTAHOBIEHUSI  COOTBETCTBYIOLLErO  daBneHus.  [Ons
npesynpexaeHusi NOBpEXAeHUs: MaHOMETPa Ha JonyckaiiTe
najeHus nucToneTa [Ans MOAKadykuM LWWH Ha TBepable
NOBEPXHOCTM, B  LENsSX rapaHTUM  COOTBETCTBYHOLLMX
roKasaHui 1aBrneHus.

Bocnonb3ayitecb ogHMM 13 agantepos komnnekta (E) ans
HakauyMBaHWs kamep BENOCUNEOOB, MSYEN WNW  Apyrux
YCTPOWCTB.

TEXHUWYECKOE OBCNYXXWBAHUE:

MepekpbiBaliTe nogayy Bo3gyxa Ha BpeMsl TEXHUYECKOTo
o6cnyXnBaHWs UHCTPYMEHTA.

PerynsipHo ouuianTe 1 npocyLumBanTte unsTp cucteMsl
N BMYCKHOE BO3AYyLIHOE OTBEpPCTUE MHEBMAaTU4ECKOro
MHCTpYyMeHTa.

CwmasbliBaiite  ObiCTpopasbemHble MydTbl CUCTEMbI,
4yTOObI NPEeaoTBPaTUTL 3aKNUHUBAHKE.

ExXeqHeBHO cnvBaliTe  KOHAEHcAT U3
unbTpa 1 M3 KoMnpeccopa.

BO34YyLUIHOro

YT06bl M36exaTb 06pa3oBaHUsi PXaBUMHBI U CBECTU K
MWUHUMYMY U3HOC, OYULLIAITE 1 CMa3blBaTe UHCTPYMEHT
NoCre KaXaoro LyKna UCMonb30BaHusl.

PerynsipHo  npoBepsiiTe  MHCTPYMEHT Ha Hanuuve
ocnabneHHbix 60nNTOB (BUHTOB) UNW AeTanen.
Mpwu CHUXEHWUN MOLLHOCTU: OTPEMOHTUPYITE

NHCTPYMEHT.

K HacTpoiike M PEMOHTY WHCTpyMeHTa [JOomMycKalTcs
TONbKO 06YY€eHHbIe 1 KBanMULMPOBaHHbIE TEXHUYECKME
cneuuanucTbl.
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BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK:

¢ Soha ne iranyitsa a szerszamot 6nmaga felé
vagy valaki masra.

* Ne hasznalja a szerszamot helytelendl

e Mindig huzza ki a szerszamot, ha nem
hasznalja.

e Tartsa a szerszamot gyermekektdl elzarva

FIGYELEM! A SZERSZAM HASZNALATAKOR

GYGZODION MEG ROLA, HOGY NINCS

NYILT LANG VAGY GYULEKONY FUST

A MUNKAKORNYEZETBEN, VISELJEN

VEDOMASZKOT ES MINDIG HUZZA KI A

SZERSZAMOT, HA NEM HASZNALJA.

1. UZEMELTETESI ELJARASOK:

Csatlakoztassa a s(ritett levegé betaplalast az A
szerelvényhez. Csatlakoztassa a B felfuvo szerelvényt
a kerék szelepéhez, és ellendrizze a nyomast a C
nyomasmérén. Nyomja meg a D mukodtetékart a
felfujashoz, és folyamatosan ellenérizze a nyomast a
nyomasmérdén: ha a nyomas tul magas, nyomja meg a
D kiolddkart félig a helyes nyomas visszaallitasahoz.
A nyomasmérd sérulésének elkertléséhez ne engedje,
hogy a gumiabroncs-felfujo kemény feltletre essen,
hogy a nyomasérték helyes leolvasasat biztositani
tudja.

A kerékpartomlék, labdak vagy mas eszk6zok
felfujasdhoz hasznalja a készlet (E) egyik adapterét
KARBANTARTAS:

A szerszamon végzett karbantartas soran valassza le a
stritettlevegé-ellatast.

Rendszeresen tisztitsa meg és szaritsa ki a rendszer
sz(irGjét és a pneumatikus szerszam bemeneti nyilasat.
Az eltomédés elkerllése érdekében kenje meg a
rendszer gyorscsatlakozdit.

A kondenzvizet naponta eressze le a leveg6szUirébél
és a kompresszorbél.

A rozsdasodas elkerllése és a kopas minimalizalasa
érdekében minden hasznalat utan tisztitsa meg és
kenje meg a szerszamot.

Rendszeresen ellenérizze a szerszamon, nem
lazultak-e meg a csapok, csavarok és alkatrészek.

Teljesitményveszteség esetén:
szerszamot.

javittassa meg a

A szerszamot csak képzett szakember allithatja és
javithatja.
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AVERTISMENTE PRIVIND SIGURANTA:

¢ Nu indreptati niciodata scula catre dvs. sau
catre alte persoane.

¢ Nu folositi scula in mod necorespunzator

¢ Deconectati intotdeauna scula atunci cand nu
o utilizati.

* A nu se lasa la indemana copiilor

AVERTISMENT! ATUNCI CAND UTILIZATI

SCULA, ASIGURATI-VA CA NU EXISTA FOC

DESCHIS SAU GAZE INFLAMABILE iN MEDIUL

DE LUCRU, PURTATI O MASCA DE PROTECTIE SI

DECONECTATI INTOTDEAUNA SCULA ATUNCI

CAND NU O UTILIZATI.

1. PROCEDURI OPERATIONALE:

Conectati alimentarea cu aer comprimat la racordul
A. Conectati racordul de umflare B la supapa rotii
si verificati presiunea pe manometrul C. Apésati
declansatorul D pentru umflare si continuati sa
verificati presiunea pe manometru: dacd presiunea
este prea ridicatd, apasati declansatorul D la jumatate
pentru a restabili presiunea corecta. Pentru a evita
deteriorarea manometrului, nu lasati pompa de
umflat pneuri sa cada pe suprafete dure, pentru a
asigura o citire corectd a valorii presiunii.

Utilizati unul dintre adaptoarele incluse in kit (E)
pentru a umfla camerele bicicletelor, mingile sau alte
dispozitive.

INTRETINERE:
Deconectati alimentarea cu aer in timpul efectudrii
operatiei de intretinere a sculei.

Curatati si uscati in mod regulat filtrul din sistem si
orificiul de admisie a aerului de la scula pneumatica.

Lubrifiati orice cuplaj cu deconectare rapida de pe
sistem pentru a preveni blocarea.

Evacuati zilnic condensul din filtrul de aer si din
compresor.

Pentru a evita formarea ruginii si pentru a reduce
uzura, curatati si lubrifiati scula dupa fiecare utilizare.

Verificati in mod regulat scula pentru a detecta
bolturile/suruburile sau piesele slabite.

in cazul pierderii de putere: Reparati scula.

Numai inginerii formati si calificati au permisiunea de
a regla sau repara scula.
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SIGURNOSNA UPOZORENJA:

* Nikada nemojte usmjeravati alat prema sebi ili
prema drugim osobama.

e Nemoijte koristiti alat na nepravilan nacin

e Uvijek odspojite alat dok se ne koristi.

e Drzite alat izvan dohvata djece

UPOZORENJE! PRILIKOM UPOTREBE UVJERITE

SE DA U RADNOJ OKOLINI NEMA OTVORENOG

PLAMENA ILI ZAPALJIVIH PARA, NOSITE

ZASTITNU MASKU | UVIJEK ODSPOJITE ALAT

DOK SE NE KORISTI.

1. POSTUPCI ZA RUKOVANIJE:

Spojite dovod komprimiranog zraka na nastavak A.
Spojite nastavak za napuhavanje B na ventil kotaca i
provjerite tlak na mjeracu C. Pritisnite okida¢ D kako
biste napuhali i provjeravajte tlak na mjeracu: ako je
tlak previsok, pritisnite okida¢ D napola kako biste
uspostavili ispravan tlak. Da biste sprijecili oStecenja
tlakomjera i osigurali ispravno ocitanje vrijednosti
tlaka nemojte dopustiti da napuhiva¢ guma padne na
tvrdu povrsinu.

Upotrijebite jedan od adaptera iz kompleta (E) za
napuhavanje unutarnjih guma za bicikle, lopti ili
drugih uredaja.

ODRZAVANJE:
Odspojite dovod zraka za vrijeme zahvata odrzavanja
na alatu.

Redovito distite i osusite filtar u sustavu te otvor ulaza
zraka pneumatskog alata.

Kako biste sprijecili stvaranje hrde i sveli habanje na
minimum, nakon svake upotrebe o¢istite i podmazite
alat.

Ovaj alat smiju podesavati i popravljati samo stru¢ni i
osposobljeni inzenjeri.

Alat se mora redovito odrzavati kako bi se emisija
buke i vibracije svele na minimum.
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DROSIBAS BRIDINAJUMI:

¢ Nekad netéméjiet instrumentu pret sevi vai
citam personam.

¢ Neizmantojiet instrumentu nepareiza veida

¢ \Vienmér atvienojiet instrumentu, ja tas netiek
lietots.

¢ Glabajiet bérniem nepieejama vieta

BRIDINAJUMS! IZMANTOJOT INSTRUMENTU,

PARLIECINIETIES, KA DARBA VIDE NAV ATKLATAS

LIESMAS VAI UZLIESMOJOSU IZGAROJUMU,

IZMANTOJIET AIZSARGMASKU UN VIENMER

ATVIENOJIET INSTRUMENTU, JA TAS NETIEK

LIETOTS.

1. LIETOSANAS DARBIBAS:

Pievienojiet saspiesta gaisa padevi, lai piederumam
A. Pievienojiet piesuknésanas piederumu B ritena
ventilim un parbaudiet spiedienu meériericé C.
Nospiediet slédzi D, lai piesiknétu riepu un turpiniet
parbaudit spiedienu mériericé: ja spiediens ir parak
augsts, nospiediet méliti D Iidz pusei, lai atjaunotu
pareizo spiedienu. Lai novérstu spiediena mérierices
bojajumus, nepielaujiet riepu piesaknésanas ierices
nokriSanu uz cietas virsmas, lai nodrosinatu pareizu
spiediena vértibas nolasisanu.

Izmantojiet vienu no komplekta (E) ieklautajiem
adapteriem, lai piesdknétu velosipédu kameras,
bumbas vai citus priekSmetus.

APKOPE:

Darbarika apkopes laika atvienojiet gaisa pievadi.
Regulari iztiriet un izzavéjiet sistémas filtru un
pneimatiska darbarika gaisa iepltdes atveri.

Lai izvairttos no rusas un samazinatu nodilumu, tiriet
un ellojiet darbariku péc katras lieto3anas.

Darbarika regulésanu un remontu drikst veikt tikai
apmaciti un kvalificéti darbinieki.

Regulari apkopiet darbariku, lai mazinatu troksna
[imeni un vibraciju.
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OHUTUSHOIATUSED:

* Arge suunake kunagi téoriista enda ega teiste
inimeste suunas.

e Kasutage tooriista digesti

e Lahutage alati tooriist, kui seda ei kasutata.

¢ Hoidke to0riist laste kdeulatusest eemal

HOIATUS! TOORIISTA KASUTAMISE

KESKKONNAS EI TOHI OLLA LAHTISI LEEKE EGA

TULEOHTLIKKE GAASE. KANDKE KASUTAMISE

AJAL KAITSEMASKI JA LAHUTAGE ALATI

TOORIIST, KUI TE SEDA ENAM EI KASUTA.

1. TOOPROTSEDUURID:

Uhendage surudhuallikas konnektoriga A. Uhendage
taiteotsak B rattaventiiliga ja vaadake rohku
manomeetrilt C. Vajutage tditmiseks paastikut D ja
jalgige pidevalt manomeetrilt rohku: kui réhk on liiga
suur, vajutage paastik D poolenisti alla, et taastada
oige rohk. Manomeetri kahjustuste arahoidmiseks
arge laske rehvitaitjal kukkuda kovale pinnale. Nii on
tagatud dige réhunait.

Kasutage Uhte komplektis (E) olevat adapterit, et
taita jalgratta sisekumme, palle ja muid seadmeid

HOOLDUS:
Tooriista hoolduse ajaks eemaldage 6huvarustus.

Puhastage ja kuivatage regulaarselt stisteemi filtrit ja
pneumaatilise to0riista dhu sisselaskeava.
Rooste tekke véltimiseks ja kulumise vahendamiseks
puhastage ja maarige tooriista parast iga kasutamist.
Ainult koolitatud ja kvalifitseeritud inseneridel on
lubatud seadet reguleerida ja parandada.

Mdara ja vibratsiooni minimaalseks vahendamiseks
tuleks tooriista regulaarselt hooldada.
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NMPEAYNPEXAEHWA 3A BE3OMACHOCT:

* Huikora He HacoyBaiiTe MHCTPyMeHTa KbM cebe cu
Uny Kbm 67IM3KOCTOALLM XOpa.

* He n3non3sgainte MHCTPYMEHTa HEMPaBUIIHO

* BuHaru nskniouBanTe UHCTPYMEHTa, KOraTo He ro
“3ronseare.

* CbxpaHsABaiTe NHCTPYMEHTa U3BbH obcera Ha Aella

BHUMAHMUE! NPU YNOTPEBA HA UHCTPYMEHTA CE

YBEPETE, YE B PABOTHOTO IMPOCTPAHCTBO HAMA

MIAMDBLN UIN Bb3MIAMEHUMUW U3MNAPEHUA,

HOCETE NMPEAMA3HA MACKA 1 TO U3K/IOYBAATE

BUHATW, KOTATO HE 'O U3MOJ13BATE.

1. HAYMH HA YINOTPEBA:

CBbpXeTe NofaBaHeTo Ha CrbCTeH Bb3AyX KbM (UTUHIa
A. CebpxeTte uTuHra 3a HagyBaHe B kbM BeHTUna Ha
KONenoTo 1 MpoBepeTe HansraHeTo Ha uHaukatopa C.
HatucHete aktnBatopa D 3a HagyBaHe 1 npogbrkaBanTe
fa rnpoBepsiBaTE€ HansiraHeTo Ha WHAMKaTopa: ako
HansiraHeTo e TBbpAEe BWCOKO, HATWUCHETE akTuBaTopa
D HanonoBuHa, 3a [da Bb3CTAHOBWUTE MNPABUMHOTO
HansiraHe. 3a n3bsirBaHe Ha LUETW MO MaHoOMeTbpa He
ocTaBsiiTe ypefa 3a HafyBaHe Ha rymu fa naga Bbpxy
TBbPAW MOBBLPXHOCTW, 3@ [Aa rapaHTvMpate npaBuUIIHOTO
oTYMTaHe Ha CTOMHOCTTA Ha HansraHe.

ManonssanTe eguwH OT ajanTepuTe, BKOYEHW B
komnnekta (E) 3a HagyBaHe Ha BbTpPeWHU Fymy Ha
Beriocunean, Ha Tonk1 Unu Apyru ycTpoiicTaa.

TEXHUYECKO OBCINYXBAHE:
M3kntoyBariTe 3axpaHBaHETO CbC CrbCTEH Bb3AyX Npeamn
TexHU4ecko obenyxBaHe Ha MHCTPYMeHTa.

PenoBHO nouucTBanTe U um3cywasaiTe GunTbpa Ha
cucteMata M BbB BXOAHWS OTBOP Ha MHEBMAaTUYHUS
MNHCTPYMEHT.

3a pa npegnasute MHCTPYMEHTa OT pbXAscBaHe U
fa 3abaBuTe [OKONMKOTO € Bb3MOXHO W3HOCBaHETO,
noyucTBaiiTe M cMasBaiTe WHCTPYMEHTa crief BCsiKO
13nonseaHe.

PerynmpaHeTo M peMOHTBLT Ha WHCTpPyMeHTa TpsibBa
fa ce 3BbPLUBAT CaMO OT 0By4YeHM M KBanMULMpPaH
MexaHuLM.

WMHCTpyMeHTBLT TpsbBa [f[a npemMuHaBa penoBHO
HeobGXOOMMOTO TeXHUYecko obcnyxBaHe, 3a Ja ce
noaabpXa MWHMMANHO HUBO Ha LUYMOBWUTE €MUCUU U
BubpauuuTe.
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BEZBEDNOSNA UPOZORENJA:

¢ Nikada ne usmeravajte alat prema sebi ili
drugim osobama.

¢ Ne koristite alat nepravilno

¢ Uvek iskljucite uredaj kada se ne koristi.

¢ Drzite alat dalje od domasaja dece

UPOZORENJE! PRILIKOM KORISCENJA ALATA,

VODITE RACUNA DA U RADNOM OKRUZENJU

NE BUDE OTVORENOG PLAMENA ILI ZAPALJIVIH

ISPARENJA, NOSITE ZASTITNU MASKU | UVEK

ISKLJUCITE ALAT KADA SE NE KORISTI.

1. POSTUPCI ZA RAD:

Povezite dovod komprimovanog vazduha na
priklju¢ak A. Povezite priklju¢ak za naduvavanje B na
ventil toc¢ka i proverite pritisak na meracu C. Pritisnite
okida¢ D da biste naduvali i neprestano proveravajte
pritisak na meracu: ako je pritisak previsok, pritisnite
okida¢ D do pola da biste povratili pravilan pritisak. Da
biste izbegli ostecenja meraca pritiska, ne dopustite
da uredaj za naduvavanje guma padne na tvrdu
povrsinu, kako bi se obezbedilo pravilno ocitavanje
vrednosti pritiska.

Koristite jedan od adaptera koji su uklju¢eni u
komplet (E) za naduvavanje unutrasnjih guma
bicikala, lopti ili drugog.

ODRZAVANJE:

Isklju¢ite dovod vazduha tokom odrzavanja alata.

Redovno ¢istite i susite filter u sistemu i otvoru za ulaz
vazduha pneumatskog alata.

Da biste sprecili stvaranje rde i smanjili habanje,
odistite i podmazite alat nakon svake upotrebe.
Samo obuceni i kvalifikovani inzenjeri mogu da
podesavaju ili popravljaju alat.

Alat treba redovno odrzavati radi svodenja emisije
buke i nastanka vibracija na najmanju meru.



1pcs bike adapter, 1pcs ball needle, 1pcs universal needle for inflating devices

1pz adattatore per bicicletta, 1pz ago a sfera, 1pz ago universale per dispositivi di gonfiaggio

1pc adaptateur pour vélo, 1pc aiguille a ballon, 1pc aiguille universelle pour dispositifs gonflables

1 St. Fahrradadapter, 1 St. Ballfiillspitze, 1 St. Universalfiillspitze fiir Fiillgerate

1 p. adaptador de bicicleta, 1 p. aguja para baldn, 1 p. aguja universal para inflar diversos objetos

1 adaptador para bicicleta, 1 agulha para bola, 1 agulha universal para dispositivos de insuflacao

1 Tep. avrantopag nodnAarou, 1 Tep. BeAova pe opaipa, 1 Tep. BeAOva YeVIKAG XPAONG YIA (POUCKWHA CUGKEUGDV
1 adet bisiklet adaptorii, 1 adet bilye ignesi, Sisirme cihazlarn igin 1 adet iiniversal igne

1stuk fietsadapter, 1stuk balnaald, 1stuk universele naald voor opblaasapparaten

1 stk. cykeladapter, 1 stk. boldventil, 1 stk. universalventil til oppustning af enheder

1 stk. sykkelventiladapter, 1 stk. ndl for ball, 1 stk. universalndl for oppblasbare enheter

1 st cykeladapter, 1 st kulndl, 1 st universell ndl fér uppbladsningsenheter

1 kpl sovitin pyordlle, 1 kpl neula pallolle, 1 kpl yleisneula laitteiden tayttoon

1 ks adaptéru pro cyklistické kolo, 1 ks kulové trysky, 1 ks univerzalni trysky pro nafukovaci zafizeni.
adapter do roweru 1szt., igta do pompki 1szt., uniwersalna igta do urzadzen do pomp ia 1szt.

1 adapter za kolesa, 1 krogli¢ni nastavek, 1 univerzalni nastavek za napihljive predmete

1 ks adaptér na bicykle, 1 ks ihla na lopty, 1 ks univerzalna ihla na nafukovacie predmety

Dviraciui skirtas adapteris — 1 vnt., adata kamuoliams — 1 vnt., universali adata piitimo jrenginiams — 1 vnt.
1 wT BenacineaHbl nep ik, 1 wT p ironka, 1 WT yHiBepcanbHas iroska Ans npbiUiaa HaasiMaHHA
1 apantep ans Benocuneaa, 1 wapukosas urna, 1yt pcaJibHasl Urna Ansl yCTPOMCTB NoAKauKN

1 db kerékpar adapter, 1 db labda tii, 1 db univerzalis tii felfij6 eszk6z6khoz

1 buc adaptor bicicletd, 1 buc ac minge, 1 buc ac universal pentru dispozitive pentru umflare

1 adapter za bicikl, 1 igla za loptu, 1 univerzalna igla za uredaje za napuhavanje

1 gab. velosipéda adapteris, 1 gab. bumbas adata, 1 gab. universala adata piesiiknésanas iericém

1 jalgratta adapter, 1 pallin6el, 1 universaalnéel dmete téit

16p. apanTep 3a koneno, 16p. chepnuna urna, 16p. yausepcanHa urna 3a ycTpoiicrea 3a HafyBaHe

1 adapter za bicikle, 1 igla za loptu, 1 univerzalna igla za uredaje za naduvavanje




